
A MAGYAR ÁLLATNEVEK KÉRDÉSEI 

D U D I C H E N D R E lev . tag 

Az első, m a g y a r n a k és , , t an" -nak n e v e z h e t ő á l l a t t a n i közlés szerző je , 
MOLNÁR JÁNOS (1783) a lko t t a meg A nyelvújítás szót. Azóta közel 180 e s z t e n d ő 
te l t el. A nye lvú j í t á s ró l r e n d k í v ü l sokan m o n d o t t á k el és í r t á k meg a véle-
m é n y ü k e t . P r ó z á b a n és ve r sben , g ú n y i r a t o k b a n , szónokla tokban és t u d o m á -
nyos m ű v e k b e n v ív t ák h a r c u k a t a n y e l v ú j í t ó k (neologusok) és nye lvvédők 
(or thologusok) , nye lv t i sz t í tók (puristák) és nye lvgyomlá lók . B á r m e n n y i r e 
heves ellenfelek vo l t ak is, va l amenny ien megegyeztek egyben : a m a g y a r 
n y e l v sze re te tében . A sok-sok írás anny i észhez szóló é r v e t , bölcs m o n d á s t 
és szívhez szóló szólamot r e j t e g e t m a g á b a n , h o g y az ember n e m győzi k ö z ü l ö k 
k ivá loga tn i a z o k a t , amelyek szívéhez és eszéhez egyaránt szólnak. Én a sok 
közül különösen k e t t ő t t a r t o k megszívle lendőnek : 

DUGONICS ANDRÁS ( 1 7 9 5 ) „ J e l e s t ö r t é n e t e k " c. m u n k á j á b a n ez t í r j a : 
„Nincs a világon semmi, amit magyarul ki ne lehessen mondani, csak ésszel 
és tudománnyal forgolódjon az Ember." SZARVAS GÁBOR p e d i g (1877) a z t 
m o n d j a , hogy , , . . . minden tudományszak nyelvét maguknak a szakférfiak-
nak kell reformálni . . . A nyelvészet e törekvésükben segítségükre lehet, s azt 
szívesen meg is teszi ; de a munkálkodás megkezdése az már a szakemberekre 
tartozik." 

Egye temi t aná r ságom 24 éve alat t á l l a n d ó probléma vol t számomra a 
l a t i n és magya r á l la tnevek versengése a g y a m b a n , e lőadása imban és í r á sa imban . 
Mos tanában a m a g y a r á l l a tnevek kérdése és a velük kapcso la tos p r o b l é m á k 
anny i r a égetővé vá l l ak , hogy k í v á n a t o s n a k l á t szo t t az egész p rob lémate rü le t 
á t t ek in t é se . 

Mindeneke lő t t körül kel l h a t á r o l n o m t á r g y a m a t . A n e v e k k e l 
(nomina) fogok foglalkozni . A műnye lvnek ezt a területét n e v e z é k t a n -
n a k vagy n e v e z e t t a n n a k (nomenc la tu ra , onomast icon) szokták nevezn i . 
N e m azonos ez a m ű - v a g y m e s t e r s z a v a k a t ( te rmini technic i ) 
t a r t a l m a z ó k i f e j e z é s t a n n a l vagy m ű s z ó t a n n a l ( terminológia) . 
Kény te len v a g y o k kiemelni ez t a megkülönböz te tés t a n n á l is inkább, m e r t 
l e g ú j a b b (1954) helyesírási s zabá lyza tunk is összekeverte a neve t a m ű s z ó v a l 
(133. pont) . 
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Rá kel l m u t a t n o m , h o g y az á l l a t t a n i névkincs n e m csupán a f a j o k 
neveiből áll, h a n e m m a g á b a n foglalja a f a j n á l k i s e b b és a fa jná l m a g a -
s a b b r e n d s z e r t a n i egységek (kategóriák, taxonok) n e v e i t is. Ez elég j e l en-
t ékeny n é v t ö b b l e t e t j e l en t . 

Szükséges t u d n u n k t o v á b b á , hogy az á l la tneveket n e m lehet egysze rűen 
csak s z a v a k n a k tekinteni , melyekre r á h ú z z u k a n y e l v t a n i és helyesírási sza-
bályokat . A nevek je len tésének , l ényegének és fon tos ságának b e l á t á s á h o z 
szükséges, h o g y t i sz tában l együnk az igazi névadás jel legével , az á l l a t n e v e k 
belső l og iká j áva l , a k é t n e v e s n o m e n c l a t u r a szellemével (DUDICH, 1944). 
Az á l l a tnevek nem j e lképek , nem ö n k é n y e s ki ta lá lások, nem egyezményes 
megjelölések, h a n e m két e l emüknek , a n e m i és a faj i n é v n e k viszonyát a logika 
szabja meg. A k é t s z a v a s f a j n é v t u l a j d o n k é p p e n l é n y e g 
s z e r i n t i (essentalis) t á r g y i m e g h a t á r o z á s (definitio). E b b e n a 
n e m i (gener ikus) n é v megfelel a l e g k ö z e l e b b i n e m n e k (genus 
p rox imum) , a f a j i (specif ikus) n é v p e d i g a f a j l a g o s k ü l ö n b s é g -
n e к (d i f fe ren t ia specif ica) . 

Egészséges és ésszerű névadás csakis ennek a s z e m p o n t n a k f igye lembe-
vételével lehetséges . Sőt, e n n e k köve tkezménye i t le kel l vonnunk a m a g y a r 
nevek a l k o t á s á r a és he lyes í rására is. E n n e k azonban v a n bizonyos ésszerű 
ha tá ra . L á t n i fogjuk, h o g y az ún. b u g á t i z m u s fonáksága i és túlzásai e n n e k 
az elvnek könyör te lenü l sz igorú vég reha j t á sábó l s z á r m a z t a k . Tehát m i n d e n t 
mód jáva l ! Sohasem s z a b a d megfe l edkeznünk arról, hogy a nevek nem c s u p á n 
az á l l a t r endsze r tan i közlés és megértés eszközei, h a n e m magyar n y e l v ü n k 
elemei is. Mindenné l f o n t o s a b b magyar n y e l v ü n k művelése , szépítése és t ö k é -
letesítése. Megvá l toz t a tva a régi m o n d á s t : Salus l i nguae suprema lex e s t o ! 

A k é r d é s e k , ame lyekke l szükségképpen csak n a g y á l ta lánosságban fog-
la lkozha tom, a köve tkezők : Kellenek-e m a g y a r á l l a t n e v e k ? Honnét v e g y ü k 
a neveket? Milyenek l egyenek ezek a n e v e k ? Mennyire é rvényesek és k ö t e l e z ő k ? 
Hogya í r j u k a neveke t? E lőadásom e sze r in t az öt k é r d é s szerint t a g o l ó d i k . 

I . Kel lenek-e m a g y a r ál latnevek? 

Nem l ehe t vitás, h o g y magyar á l l a tnevek re á l ta lánosságban szükség vol t 
és van. V i t á z n i csak a r ró l lehet , hogy a köznyelv á l l a tneve in túl m e n n y i és 
milyen á l l a t f a j o k k a p j a n a k magyar e lnevezés t . Mindenki előtt m á r az első 
p i l l ana tban világos, h o g y n e m szükséges minden á l l a t f a j n a k magya r n e v e t 
adnunk . E b b e n a t e k i n t e t b e n azonban a tú lságos nemtörődömség éppen o lyan 
káros, m i n t amilyen felesleges az e l lenkező véglet. A m a g y a r n é v a d á s csak 
válogató l e h e t . 

De m i l y e n á l l a t f a j o k a t vá logassunk ki erre a c é l r a? A X V I I I . század 
végén ez a ké rdés nem vo l t olyan súlyos, m i n t ma. A k k o r i b a n a t u d o m á n y o s a n 
leírt á l l a t f a j o k száma 10 000 körül vo l t , m a pedig legalábbis másfél mil l ió. 
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A m a g y a r ál latvi lág jegyzéke a k k o r i b a n , ha l e t t vo lna , legfel jebb pár száz 
neve t t a r t a l m a z o t t vo lna . Ma u g y a n a z o n t e rü l e t rő l legalábbis 30 000 f a j 
i smere tes . Nyi lvánva ló , hogy e t é r en n a g y ö n m e g t a r t ó z t a t á s r a és óvatosságra 
v a n szükség és nem szabad e n g e d n ü n k , hogy e l sodor jon a m a g y a r í t á s buz-
ga lma . 

I l yen túlzás vo l t HANÁK JÁNOS javas la t a a M a g y a r T u d o m á n y o s Aka-
démia 1848. j a n u á r 24-i ülésén „ a z á l la t tani m a g y a r m ű n y e l v ügyében" . 
HANÁK azt i n d í t v á n y o z t a , hogy , ,mindazon állatok, növények és ásványok, 
melyek a két testvérhaza terjedelmes határain előfordulnak, akármely csekélyek 
is azok, magyar névvel bírjanak". 

A bugá t i zmus , ame lynek HANÁK jelentős a l a k j a volt , n a g y erővel és 
l endü le t t e l l á to t t hozzá e fe ladat megvalós í tásához és b izony-bizony meg-
köze l í t e t t ék a célt. N e m r a j t u k múl t , h a n e m A SZARVAS GÁBOR veze t t e műnyelvi 
e l l en támadáson , hogy ez nem s ikerül t . 

Ma m á r senki s em gondol i lyesmire a m a g y a r á l la tvi lágot illetőleg. 
A kül fö ld i f a jok ra v o n a t k o z ó a n HANÁK javas la t a ésszerű volt , mer t az t k ívánta , 
hogy „a külföldi állatok, növények és ásványok közül egyedül azoknak adassék 
magyar elnevezés, melyek vagy kitűnő sajátságaiknál fogva a tudományos rend-
szerre nézve érdekkel bírnak, vagy általános használatuk miatt a gyógyászat, 
mezőgazdászat, műipar és kereskedés mezején szerepet visznek". Ezek re vonat-
kozólag t e h á t a m a g y a r névadás s zempon t j a i a t u d o m á n y o s je lentőség és a 
gyakor l a t i fontosság. K é t szempont , melyet ma is he lyesnek i smerhe tünk el. 

A m a g y a r e lnevezések tö r t éne t i fej lődésében igen jelentős vo l t KOSSUTH 
LAJOS állásfoglalása. KOSSUTH torinói m a g á n y á b a n is é lénk f igyelemmel kísérte 
a m a g y a r t u d o m á n y o s éle te t és, m i n t műkedve lő b o t a n i k u s , é rdeke l tnek érezte 
m a g á t a magya r í t á s ügyében . T a r t a l m a s köz leményben (1885) f e j t e t t e ki 
á l l á s p o n t j á t . Ez lényegében azonos HANÁK javas l a t áva l , de két megszorí tással . 
Ezek : 

a) A t u d o m á n y o s nevezék tanbó l származot t azon nem- és f a jnevek , 
melyeke t minden m ű v e l t nép használ , nye lvünkben is m e g h a g y a n d ó k , illetve 
meghonos í t andók . — b) Azon n e m e k e t és f a joka t i l letőleg, melyeke t a leg-
kü lönbözőbb művel t nye lvekben u g y a n a z o n szóval i l le tnek, a m a g y a r is élhet 
ezzel a névvel anélkül , h o g y ezzel nye lve t i s z t a ságának á r t ana . 

Anélkül , hogy t e l j e s i rodalmi á t t ek in té s t a d n á n k , ami i t t lehetet len, 
a m ú l t század második felének i roda lmábó l azt a t anu l s ágo t s z ű r h e t j ü k le, 
hogy az á l la tnevek m a g y a r í t á s á n a k o k á u l három t é n y e z ő jöhet számí tásba : 
a) A haza i jellegzetes f a j o k megismer te tése . — b) A t u d o m á n y o s szempontból 
je len tős f a j o k közlése. — c) Az ember szempon t j ábó l hasznos és ká ros fa jok 
megnevezése. 

KOSSUTH szerint az , ,é le tszükségle t" kényszer í t i k i a nevek magyar í -
t á s á t . Nos, ez a szükséglet azóta csak megnövekede t t . Megsokszorozódott 
a hazai , említésre mél tó f a j o k száma ; egyre több f a j tesz szert t u d o m á n y o s 

5 Biológiai Csoporl Közleményei I I /2 . 
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kiválóságra , egyre t ö b b n e k a laku l k i kapcsola ta az emberre l . A biológiai 
i smere tek fontossága m e g n ö v e k e d e t t , szükségességük egyre á l t a l ánosabban 
e l i smer t , sőt égető. Ter jesz tésük n a g y a r á n y ú és sok helyen t u d a t o s a n meg-
szerveze t t . A m a g y a r nevekre ma f o k o z o t t a b b a n szükség van , m i n t bá rmikor . 
I skolá inkból a görög nye lv k iküszöbölődöt t , a l a t i n nyelv o k t a t á s a pedig csö-
kevényes . A középiskolai t a n k ö n y v e k b e n t u d o m á n y o s neveket n e m is l á tunk . 
Az egye temi ha l lga tóság nem ér t i m e g a lat inos neveke t és kép t e l en azokat 
szótár segítségével megfe j t en i . Még i n k á b b ez a he lyze t a népszerűs í tés t e r é n . 

Í g y t ehá t nem a szakemberek számára í r a n d ó m u n k á k k a p c s á n merül 
fel a m a g y a r nevek szükségessége, hanem a különböző f o k ú t a n k ö n y v e k , 
lex ikonok, enciklopédiák, k ö z é r t h e t ő és népszerűs í tő k i a d v á n y o k , Brehm-
szerű m u n k á k és s z ó t á r a k igénylik a magyar á l l a tneveke t . 

T u d j u k , hogy a magya r n e v e k a lkotásával és h a s z n á l a t á v a l egyesek, 
kü lönösen a szakemberek , t u d ó s o k idegenkedve ál lanak s z e m b e n . Ezér t 
n y o m a t é k o s a n hangsúlyozni k í v á n o m , hogy az á l l a tnevek m a g y a r í t á s a semmi-
képpen sem i rányul a t u d o m á n y o s nevek szerepe és je lentősége ellen, mer t 
hiszen ezek nemcsak a nemzetköz i t u d o m á n y o s ér in tkezésben, h a n e m szak-
emberek közti eszmecserékben i d e h a z a is a megér tés eszközei . Gondosan 
k e r ü l n ü n k kell az t , h o g y bá rmi lyen szövegben n e m k ö z i s m e r t m a g y a r neve-
ke t , pl . t á j s z a v a k a t közöl jünk a h o z z á j u k t a r tozó t u d o m á n y o s n e v e k né lkül . 
A legésszerűbb és m i n d e n kétséget k izáró megoldás az, ha a m a g y a r név u t á n 
záró je lek közt o t t v a n a t u d o m á n y o s név is. 

I I . Honné t vegyük a magyar á l la tneveket? 

Fo r r á sunk a m a g y a r á l l a t t an i i rodalom, a m e l y kereken 180 évre t e k i n t 
vissza, m á r ti . a t u d o m á n y o s n a k nevezhető i roda lom. E z t kel l t a n u l m á -
n y o z n u n k , ha t u d n i a k a r j u k , hogy ő k honnét v e t t é k a neveket , és akkor ú t m u -
t a t á s t k a p u n k arra is, hogy mi h o n n é t m e r í t h e t ü n k . Föl té t lenül k i kell egészí-
t e n ü n k i smere te inket nyelvészet i t a n u l m á n y o k k a l . Ami ezen fö lü l még h i ány 
m a r a d , azt már s a j á t erőnkből ke l l kipótolni . 

Az egész ké rdés t v i l ágosabban fog juk l á tn i , h a röviden á t t e k i n t j ü k tö r -
t é n e t i fe j lődését . 

1. Az állatnév-adás és névújítás története 

Álla tnév-k incsünk a lap já t az irodalmi régiség s zo lgá l t a t j a , amelyet 
a nye lvú j í t ás ig s zámí tok . Erre a k o r r a jellemző, h o g y á l la tneve i a köznyelv , 
k isebb részben a t á j n y e l v elemei. A nyelvközösségnek nem vo l t szükséglete 
az á l l a tok magyar neve i i r á n y á b a n , vagy ami vo l t , azt k ie lég í te t te az e lőbbi 
for rásokból . A szak-szükségszerűség esete csak az összefoglaló m u n k á k b a n 
j e l e n i k m e g ( A P Á C A I C S E R E J Á N O S 1 6 5 3 ; M I S K O L C I GÁSPÁR 1 7 0 2 ) . E z a z o n b a n 
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még nem igazi nye lvú j í t ás , m e r t csak nevek gyűj tésével és t á r snevek meg-
adásáva l bőv í t ik a névkincse t . 

A m a g y a r á l la tnév-kincs tovább i fe j lődése része a n n a k a nagy nemzet i -
nye lv i mozga lomnak , melyet n y e l v ú j í t á s n a k nevezünk . A n y e lv ú j í t á s 
n e m egyszerre, n e m egy időben men t végbe az írott nye lv egész t e rü l e t én , 
h a n e m há rom lépcsőben h a l a d t előre. A kezde té t főképpen a t u d o m á n y o s 
nye lv nemzet ivé té te lében (magyar í tás ) , megt isz t í tásában- (pur ismus) f igyel-
h e t j ü k meg. 

A m o z g a l m a t főképpen I I . JÓZSEF nye lvrende le te (1784) i nd í to t t a meg , 
ame ly fel rázta a magyarság nemze t i ö n t u d a t á t . A tú l t engő la t in és a h i v a t a -
lossá t e t t n é m e t nyelv el lenében a m a g y a r nye lv j oga inak érvényesí tését 
követe l ték . N e m is véletlen t e h á t , hogy SZILY KÁLMÁN a nye lvú j í t á s kezde t i 
évének 1784-et á l l ap í to t t a meg. Természetes , h o g y a mozgalom érez te t te h a t á -
sát a t u d o m á n y o s i roda lomban is. Megindult a névú j í t á s . E le in te csak fé lénken, 
t a p o g a t ó z v a , fo rd í t á sokban , zárójelek köz t , lapa l j i j egyze tekben és név-
m u t a t ó k b a n , m é g ha ne tán a könyvek szövege lat in is vo l t . T a n k ö n y v e k és 
szó tá rak t e r j e sz t ik a neveket . Természetesen hamarosan j e l en tkeze t t a vissza-
h a t á s is. F e l t ű n t e k a nye lvvédők , or to lógusok, a nyelv helyességének és 
t i s z t a ságának különböző őrállói. A f o l y a m a t o t azonban nem t u d t á k meg-
ál l í tani , mer t tú l ságosan erős vol t a nye lvú j í t á s legfőbb h a j t ó j a , a b e l s ő 
n y e l v i o k . 

Ez, m i n t a nye lvúj í tás egyik m o n o g r á f u s a , TOLNAI VILMOS m o n d j a 
(1929), akkor je lentkezik , , ,amikor a kifejezendő tartalom mennyisége meghaladja 
a természetes nyelvfejlődés méreteit, mikor új képzetek olyan tömegesen és roha-
mosan tódulnak a tudatba, hogy a meglevő nyelvanyag nem elégséges a kifejezé-
sükre, sem lehetőséget nem ad az önkénytelen gyarapodásra. Ilyenkor áll elő a 
szükség érzete, mely elsőbben is az egyénekben nyilvánul, de bizonyos körülmények 
közt tömeg jelenséggé is válhatik". 

Az á l l a t t a n terüle tén ezt a szükségérzetet az idézte elő, hogy hozzánk is 
e l j u to t t LINNÉ KÁROLY „ S y s t e m a N a t u r a e " - j á n a k szelleme és rendszere . 
DUGONICS ANDRÁsnál megje len t a „rendszer" szó és a m a g y a r r a fo rd í to t t v a g y 
k ivona to l t k ö n y v e k megnagyobbodo t t á l l a t f a j - anyaga s zámára a fe lébredt 
nemze t i szellem m a g y a r neveke t követe l t . í g y ál lot t elő a s zakma i szükséglet , 
a szakszerű szükségesség esete, amely kénytelen-kel le t len n y e l v ú j í t á s b a , szó-
keresésbe, szófaragásba , szókoholásba v i t t e bele a fo rd í tó t vagy az í r ó t . 
LINNÉ ha tá sa a l a t t megszüle te t t a k e t t ő s n e v ű magya r nevezék t an és meg-
indu l t a f e l sőbbrendű ka tegór iák neveinek magya r í t á sa is. 

SÓFALVI JÓZSEF 1778-ban megjelent , n é m e t b ő l való fo rd í t á sában je len t -
kezik először a l innéi szellem és MOLNÁR JÁNOS 1783-ban a d j a az első, r end-
szeresnek m o n d h a t ó magya r á l l a t t an i m u n k á t . 

Az 1800-ig t e r j edő időben a ford í tók , t a n k ö n y v í r ó k , népszerűs í tők és 
szótár í rók m u n k á i b a n igen tek in té lyes ú j n é v a n y a g o t t a l á l u n k . N e m v o l t a k 

5* 
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s o k a n : B Á R Ó T I SZABÓ D Á V I D ( 1 7 8 4 , 1 7 9 2 ) , G Á T Y I S T V Á N ( 1 7 9 5 ) , J E N E Y 

G Y Ö R G Y ( 1 7 9 1 ) , K R A L O V Á N S Z K Y A N D R Á S ( 1 7 9 5 ) , LÁTZAI SZABÓ J Ó Z S E F ( 1 7 9 3 ) , 

MÁRTON J Ó Z S E F ( 1 7 9 9 , 1 8 0 0 ) , M I T T E R P A C H E R L A J O S ( 1 7 9 5 ) , N A G Y S Á M U E L 

( 1 7 9 4 ) , S E V E R I N I J Á N O S ( 1 7 7 9 ) . K ü l ö n ö s e n j e l e n t ő s e k G R O S S I N G E R J Á N O S 

(1793 — 1 7 9 7 ) n a g y s z a b á s ú k ö n y v e i és FÁBIÁN JÓZSEF ( 1 7 9 9 ) R A F F - f o r d í t á s a . 
E z az időszak n e m t u d o t t k i t e rme ln i n a g y o b b s z a b á s ú , rendszeres , m a g y a r 

nye lvű , m a g y a r n e v e z é k t a n t is h a s z n á l ó m a g a s a b b f o k ú t a n - v a g y s z a k -
k ö n y v e t , a m e l y az e d d i g i n e v e z é k t a n i e l emeke t r e n d e z t e , összhangba h o z t a 
és k o d i f i k á l t a vo lna . E z a X I X . s zázad első évének vo l t f e n n t a r t v a , a m i k o r 
meg je l en t FÖLDI JÁNOS „ T e r m é s z e t i H i s t ó r i á j á n a k " első „ t s o m ó j a " (1801) . 

FÖLDI JÁNOSról m á r s o k a t í r t a k . M e g á l l a p í t o t t á k , h o g y k ö n y v e az első 
va lóban rendsze res m a g y a r á l l a t t a n i m u n k a , röv iden az első á l l a t r e n d s z e r t a n . 
N e m t ú l z á s az , a m i k o r a z t á l l í t j á k róla , h o g y ő vol t a m a g y a r á l l a t t a n i n e v e z é k -
t a n a t y j a . E l ő t t e v o l t a k n e v e k , de n e m vo l t n e v e z é k t a n . Ő a régi a n y a g fel-
ha szná l á sa me l l e t t a m a g y a r á l l a t t a n i n é v k i n c s n a g y a r á n y ú , t u d a t o s , e lvi 
a l a p o k o n n y u g v ó b ő v í t é s é t és ú j í t á s á t v i t t e végbe . T u d a t o s n o m e n k l á t o r v o l t . 
N e m ösz tönsze rűen , h a n e m e lvek , s z a b á l y o k szerint a l k o t t a a neveke t . I r o d a l m i 
és nye lvésze t i t u d á s a , s z a k i r o d a l m i e lőkészü le te , nép i g y ű j t é s e és a n ö v é n y -
t a n i n e v e z é k t a n o n k i p r ó b á l t elvei t e t t é k s z á m á r a ezt l ehe tővé . M u n k á j á t 
t u d o m á n y o s m ű g o n d j e l l emz i . Á t ü l t e t t e m a g y a r b a a l i n n é i b inominá l i s n o m e n -
k l a t u r a e lve i t és s z a b á l y a i t és ezzel t u d o m á n y o s és log ika i a lapra h e l y e z t e 
a n é v a d á s t . M u n k á j a n a g y m é r t é k b e n h o z z á j á r u l t a n e v e z é k t a n megsz i l á rdu -
lásához , m e r t k ö n y v e e g y r é s z t s z a k k ö n y v vo l t , m á s r é s z t ped ig r e n d s z e r t a n i 
ke re t ek k ö z t , k a t e g ó r i á k r a t a g o l t r e n d s z e r e n belül , l a t i n nevekhez k ö t v e a d j a 
a m a g y a r n e v e k e t . E z a r e n d e z ő , t i s z t ázó , le rögzí tő e l j á r á s h i á n y z o t t e lőde iné l 
és én ez t n e v e z e m a n e v e k k o d i f i k á l á s á n a k . Mindez e g y ü t t e g y i k 
k o r t á r s a m u n k á j á b a n s e m vo l t meg és ezek tesz ik FÖLDI m u n k á j á t a m a g y a r 
á l l a t t a n i i r o d a l o m s z á m á r a ö rökbecsűvé . Az ő egyéni d icsőségén túl ez az egész 
m a g y a r t u d o m á n y o s s á g és legfelsőbb f o k o n a m a g y a r n y e l v ügye. 

Az u t á n a k ö v e t k e z ő 30 év a csendes n e v e z é k t a n i cs iszolgatás i d e j e vo l t , 
a m i k o r a F ö L D i - e p i g o n o k , m i n t B A C H I C H J . ( 1 8 2 1 ) , E M Ő D Y I . ( 1 8 1 8 ) , P E T H E F . 

( 1 8 1 5 ) , S Z E N T G Y Ö R G Y I J . ( 1 8 0 3 ) , T Ó T H P . ( 1 8 1 8 - 1 8 1 9 ) f o r d í t o t t é s k o m p i l á l t 

m u n k á k b a n j a v í t g a t t á k és m ó d o s í t o t t á k a FöLDi-féle n e v e z é k t a n t , a n é l k ü l , 
h o g y l é n y e g e s e t a d t a k v o l n a h o z z á . FRIVALDSZKY IMRE (1825) , GERENDAY 
J Á N O S ( 1 8 3 9 ) é s R E I S I N G E R J Á N O S ( 1 8 3 0 ) s z a k m o n o g r á f i á i s e m j á r u l t a k h o z z á 

a f e j lődéshez . Szinte v a l a m e n n y i n é l t ö b b e t é r t NÁTLY JÓZSEF 1825-ben m e g -
je len t kis t a n u l m á n y a és Szeged -kö rnyék i n é p n y e l v i g y ű j t é s e . 

Ú g y vé lem, h o g y ezen évek a l a t t az a k k o r i s zükség le tnek megfe l e lő 
á l l a t t a n i m a g y a r n e v e z é k t a n , k ü l ö n b ö z ő f o r r á s o k b ó l t á p l á l k o z v a , k i a l a k u l t . 
M i n d e n n e k vo l t m á r t ö b b é - k e v é s b é jó m a g y a r neve , o lyko r t ö b b is e g y f a j r a . 
A n é v ú j í t á s v é g b e m e n t . E k k o r enyhe t i s z t í t ó és se le j tező , de erősen k o d i f i k á l ó 
m u n k á n a k ke l le t t vo lna m e g i n d u l n i a . Az i r oda lmi n y e l v ú j í t á s KAZINCZY vezé r -
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le te a l a t t győzö t t . Megindult a szó- és n é v k i n c s feldolgozása szó tá rakba és 
m ű s z ó t á r a k b a . A MAGYAR TUDÓS TÁRSASÁG é p í t ő m u n k á k b a k e z d e t t . 

A t e r m é s z e t t u d o m á n y o k vona lán a z o n b a n ú j jelenség m u t a t k o z o t t . 
A pes t i egye t emen a 20-as é v e k b e n ú j n y e l v ú j í t á s i mozga lom ér le lődöt t , 
a b u g á t i z m u s . 

Némi i rón i áva l azt m o n d h a t n ó k , hogy a nye lvú j í t á snak a b u g á t i z m u s 
vo l t a t e r m é s z e t t u d o m á n y i rész lege . A módsze re s ku ta tás k i m u t a t j a , h o g y 
csírái már a Debrecen i G r a m m a t i k á b a n (1795) benne v a n n a k és e lőmunkása i 
k ö z t N Y U L A S F E R E N C e t ( 1 8 0 0 ) , F Ö L D I J Á N O S Í , DIÓSZEGI S Á M U E L Í é s F A Z E K A S 

MiHÁLYt (1807, 1813) is emlege t ik . Első k o m o l y munkása KOVÁTS MIHÁLY 
v o l t k é m i a i - á s v á n y t a n i k ö n y v e i v e l (1802, 1 8 0 4 — 0 8 , 1822), a k i a z u t á n SCHUS-
TER JÁNOS o rvoska r i professzorban talál t r o k o n l e l k ű társra. F ő a l a k j a a z o n b a n 
BUGÁT PÁL (1793 —1865) orvosprofesszor vol t , a k i o rvos tudomány i m u n k á i b a n 
és könyveiben módszeresen v e z e t t e ezt az i r á n y z a t o t és a k i n e k „Természe t -
t u d o m á n y i Szóha lmaz" -a (1843) szótárszerűen fogla l ta össze az ő és köve tő i 
á l t a l a lkoto t t m ű s z a v a k a t és n e v e k e t . 

A b u g á t i z m u s t többnyire n é h á n y műszó- és név- torzképződmény idézé-
sével szokták b e m u t a t n i és m i u t á n jót n e v e t t e k ezeken, kézlegyintéssel in téz ik 
el az egészet. Sze r in tem ez n e m helyes. N e m n é h á n y évig t a r t ó kérészéletű 
je lenségről van i t t szó, hanem olyan m ű n y e l v i i rányzatról , a m e l y ke reken 
70 éven át t e l i t e t t e a magyar t e r m é s z e t t u d o m á n y i műnye lve t f u r c s á b b n á l 
f u r c s á b b szó- és névszörnye tegekke l . É rdemes t ehá t arra, h o g y l é t r e jö t t é t , 
érvényesülését , e l te r jedésé t , h a t á s a i t , e lmú lá sá t módszeresen fe l tá r ják és 
szókincsét , a k á r m i l y e n borza lmas is az, összegyűj t sék . K u l t ú r t ö r t é n e t i j e len-
tő ségé t is le kel lene mérni . 

K i kell e m e l n ü n k azt, h o g y az á l l a tnevek területén BUGÁT maga a l ig 
a l k o t o t t va lami t . E z t t a n í t v á n y a i , bará ta i és t u d o m á n y o s s z a k t á r s a i végezték 
el. T a n í t v á n y o k r a és kari ko l légákra könnyű v o l t a ráha tás . Különös, h o g y 
BUGÁT i r ányza ta úgyszólván s e m m i el lenál lásra sem t a l á l t . VÖRÖSMARTY 
MIHÁLY, mint a „ T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y " szerkesztője d i ada l l a l és há l áva l 
üdvöz l i BUGÁT k ö n y v e i t (1828, 1829). KAZiNtíZYnak ugyan n e m te tsze t t a 
dolog, de nem l é p e t t fel el lene. Mindössze k é t orvos a k a d t , BALOGH PÁL 
( 1 8 3 0 , 1831) és LOVÁSZ IMRE ( 1 8 3 4 ) , ak ik e l l e n e m e r t e k s z ó l n i , d e e r e d m é n y 
né lkü l . Hogy m i l y e n mély vol t a ha tása , m u t a t j a az, hogy TOLDY FERENC 
BuGÁTról m o n d o t t gyászbeszédében (1865) í g y nyi la tkozot t : 

,,. . . helyesen szólni BÉVAI, szépen KAZINCZY, műszabatosan BUGÁT P Á L 
tanították a nemzetet". 

Az á l l a t t an t e rü le tén r o h a m o s a n h ó d í t o t t a bugát izmus . FRIVALDSZKY 
I M R E , H A N Á K J Á N O S , P E T É N Y I S . JÁNOS, R E I S I N G E R JÁNOS s z a k c i k k e i k b e n 

é s k ö n y v e i k b e n , N A G Y P É T E R . STANCSICS M I H Á L Y és V A J D A P É T E R f o r d í t á -

s a i k b a n t e r j e s z t e t t é k a f u r c s á b b n á l furcsább, szabá ly ta lan képzéssel és össze-
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té tel lel a l k o t o t t á l l a t n e v e k e t . L e g n a g y o b b p r o p a g a t í v ha tása va lósz ínű leg 
HANÁK t a n k ö n y v e i n e k ( 1 8 4 6 , 1848) , á l l a t t a n i i r o d a l o m t ö r t é n e t é n e k (1849) 
vol t , míg n e v e z é k t a n i j a v a s l a t a (1848) i n k á b b s z a b á l y o z ó i r á n y z a t ú n a k volt 
s zánva . A c s ú c s t e l j e s í t m é n y t k é t s é g t e l e n ü l VAJDA PÉTER CuviER-ford í t á sa 
(1844) m u t a t t a f e l . 

K ü l ö n ö s m ó d o n e g y e s t a n k ö n y v í r ó k (PEREGRINY ELEK 1842) és szó-
g y ű j t ő k (KIRÁLYFÖLDY 1 8 4 6 , KUNOSS 1 8 3 4 , 1835, 1 8 3 6 , 1843) m e g l e h e t ő s e n 
t a r t ó z k o d ó a n v i se lked tek a b u g á t i z m u s s a l szemben . A RAFF-féle „ T e r m é s z e t -
his tór ia g y e r m e k e k s z á m á r a " ú j a b b f o r d í t á s a i (VAJDA P . 1837, 1844 , STAN-
CSICS M. 1846) ú g y s z ó l v á n te l jesen a z o n o s n e v e z é k t a n t m u t a t n a k a FÁBIÁN-
féle f o r d í t á s s a l (1799). A b u g á t i z m u s e g y i k ú t t ö rő j e , KOVÁTS MIHÁLY m e g t é r t 
és „ H á r o m n y e l v ű f e j t ő á l l a t n é v m ű s z ó t á r á b a n " (1846) te l j esen mel lőzi a b u g á t i 
neveke t . 

A b u g á t i z m u s s o r s d ö n t ő éve 1 8 5 7 vol t . RUGÁT az Akadémia márc iu s 
26-i ü lésén b e m u t a t t a „ S z ó c s i n t a n " c . m u n k á j á t . E z RUGÁT addigi g y a k o r l a t i 
s z ó c s i n á l á s á n a k e lméle te , t u d o m á n y o s rendsze rbe szedése volt . Rész le t e sen 
e lőad ta a z t a 13 f o r r á s t , melyből h a t á r t a l a n u l l e h e t bővíteni s z ó t á r u n k a t . 
N e m vol t s ike re . N e m is a d t á k ki, h a n e m RUGÁT k é z i r a t á t az A k a d é m i a kéz i ra t -
t á r á b a h e l y e z t e . I r o d a l m i l a g a „ S z ó c s i n t a n t " TOLDY FERENC (1857) és RAL-
LAGI MÓR (1857) b í r á l t á k . E r r e k ö v e t k e z e t t 1861-ben SZABÓ JÓZSEF e lőadása 
az A k a d é m i á n „ M a g y a r í t á s a t e r m é s z e t t u d o m á n y b a n " címmel, a m e l y n e k 
h a t á s á r a TOLDY j a v a s o l t a a k ö v e t k e z ő t : „A tudományok terjeszthetősége 
érdekében nem kívánatos, hogy a tudományok műnevei (nomenclatura, ono-
masticon) általában megmagyaríttassanak". 

A g y a k o r l a t b a n a z o n b a n ennek egye lő r e s emmi h a t á s a sem m u t a t k o z o t t . 
A z o o l ó g u s o k , CHYZER K O R N É L ( 1 8 6 1 , 1 8 6 3 ) , E M I C H GUSZTÁV ( 1 8 6 8 ) , F R I -

VALDSZKY I M R E ( 1 8 6 5 ) , F R I V A L D S Z K Y J Á N O S ( 1 8 6 8 , 1 8 7 3 , 1 8 7 4 ) , K A R L JÁNOS 

( 1 8 7 3 ) , K R I E S C H J Á N O S ( 1 8 6 8 ) , L Á Z Á R KÁLMÁN ( 1 8 6 5 , 1 8 6 6 , 1 8 7 3 ) , TÓTH 

SÁNDOR (1861) nem l e t t e k hű t l enek a zász lóhoz , sőt a z t még m a g a s a b b r a emel-
t é k . Széles k ö r b e n t e r j e s z t e t t é k a b u g á t i neveket a középiskola i t a n k ö n y v e k . 
HANÁK t a n k ö n y v e (1846) halá la u t á n (1849) még 11 k i adás t ért m e g . Szelle-
mében d o l g o z o t t egy egész sereg t a n k ö n y v í r ó , a k i k közü l c supán KRIESCH 
J Á N O S , M I H Á L K A A N T A L , M I N I K U S V I N C E , SOLTÉSZ J Á N O S és D U L Á C S K A GÉZA 

nevé t e m l í t j ü k . Ezek m i n d e g y i k e kö te lességének t a r t o t t a , hogy t o v á b b pallé-
rozza a b u g á t i n e v e z é k t a n t . 

A k e g y e l e m d ö f é s t a b u g á t i z m u s n a k SZARVAS GÁBOR adta m e g . Nyelvé-
s z e t ü n k n e k ez a k i m a g a s l ó a lak ja m á r e lső í rása iva l m e g i n d í t o t t a a m á s o d i k 
„ m ű n y e l v i h a r c o t " . T ö b b dörgedelmes í r á s á b a n (1872, 1874, 1877) a „ M a g y a r 
N y e l v ő r " h a s á b j a i n egészen szoka t l an hevességgel és k íméle t lenséggel ke l t ki 
a b u g á t i z m u s ellen. F e g y v e r t á r s a i , d e lényegesen sze l ídebb h a n g ú a k IMRE 
SÁNDOR ( 1 8 7 3 ) , P O N O R I T H E W R E W K E M I L ( 1 8 7 3 ) , m a j d T U R C S Á N Y I A N D O R 

( 1 8 7 4 ) . 
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A zoológusok k ö z ü l elsőnek PASZLAVSZKY JÓZSEF, akkor e g y e t e m i t a n á r -
segéd csa t l akozo t t SZARVAS GÁBOR g á r d á j á h o z és m i n d j á r t gyakor l a t i l ag is 
ke re sz tü lv i t t e az á l l a t t a n i n e v e z é k t a n m e g t i s z t í t á s á t a bugá t i n e v e k t ő l , t i . a 
ТномЕ-fé le á l l a t t a n m a g y a r r a való á tdo lgozásáb an (1875). Ez a k ö n y v je lent i 
a n a g y f o r d u l a t o t a m a g y a r á l l a tnevek a l a k u l á s á b a n . 

E t t ő l k e z d v e , H E R M A N OTTÓ ( 1 8 7 7 , 1 8 7 8 ) , S Z I L Y KÁLMÁN ( 1 8 7 9 ) é s 

KOSSUTH LAJOS (1885) t i sz tázó c ikkei tő l is s i e t t e t v e , r o h a m o s a n t i s z t u l meg 
á l l a t t a n i i r o d a l m u n k a b u g á t i s t a e l emek tő l . Az e g y r e f o k o z o t t a b b m é r t é k b e n 
special izálódó szak i roda lomból a m a g y a r nevek ú g y s z ó l v á n te l j esen k i m a r a d -
n a k . A népszerűs í tő és t a n k ö n y v i r o d a l o m b a n t é r t h ó d í t a n a k a szabá lyosan 
a l k o t o t t és népies n e v e k . Ez u t ó b b i a k gyű j t é se n a g y erővel i n d u l t meg. 
K ü l ö n ö s e n o r n i t o l ó g u s a i n k ( C H E R N E L ISTVÁN, M A D A R Á S Z G Y U L A , LOVASSY 

SÁNDOR) b u z g ó l k o d n a k e b b e n az i r á n y b a n . VÁNGEL JENŐ „ N a g y képes te rmé-
s z e t r a j z a " (1899) m á r t e l j e sen t i sz ta n e v e z é k t a n t m u t a t . A b u g á t i z m u s utolsó 
m o h i k á n j a i a s z á z a d f o r d u l ó u t á n j e l en tkeznek (CSEREY ADOLF, ORTVAY 
T I V A D A R ) . 

S z á z a d u n k b a n , m i n d j á r t a n n a k kezde tén , ú j r a n a g y erővel m u t a t k o z o t t 
a s z a k m a i szükségle t . Az első BREHM-fordítás (1901 —1907) a d o t t e r re alkal-
m a t . Ez a m u n k a , v é l e m é n y e m szer in t , igen jól s i k e r ü l t és a m á s o d i k kiadásig 
a m a g y a r n e v e z é k t a n t ö r v é n y k ö n y v é v é l e t t . Hozzá a l k a l m a z k o d o t t mindenk i , 
s z a k k ö n y v e k , t a n k ö n y v e k , l ex ikonok e g y a r á n t . A másod ik BREHM-kiadás 
b ő v í t e t t e és i t t - o t t m ó d o s í t o t t a az e lsőnek a n é v a n y a g á t . Közben t ö b b vona-
lon fo ly t a népies n e v e k g y ű j t é s e és a régiség k i a k n á z á s á r a is v o l t a k kísér letek. 
K i s e b b - n a g y o b b rész le tké rdésekrő l f o l y t a k v i t ák , d e a l apve tő e lvi p r o b l é m á k 
m á r n e m m e r ü l t e k fel . 

A 40 -e s é v e k b e n a MAGYAR TERMÉSZETTUDOMÁNYI TÁRSULAT j u b i l e u m i 
k ö n y v s o r o z a t á n a k á l l a t t a n i kö te te i (DUDICH & HANKÓ) ismét e l ő t é r b e v o n t á k 
a nevek kérdésé t , m a j d p e d i g az „ Á l l a t h a t á r o z ó " (MÓCZÁR) íróit á l l í t o t t a rend-
k ívü l nehéz f e l ada t elé a m a g y a r n e v e k k ö v e t e l m é n y e . Igen sok n e v e t kellett 
a l k o t n i ané lkül , h o g y egységes elvi a l a p u n k le t t v o l n a . Minden rész szerzője 
a m a g a fe je , t u d á s a és ih le te szer int végez te el ez t a m u n k á t , a m e l y n e k ered-
m é n y e így sem alaki , s em t a r t a l m i , sem pedig he lyes í rás i s z e m p o n t b ó l nem 
l e h e t e t t egységes. 

E z a m a g y a r á l l a t t a n i n e v e z é k t a n k i a l a k u l á s á n a k rövidre f o g o t t tö r té -
n e t e . Van m a g y a r n e v e z é k t a n u n k , a m e l y nem rossz és a p i l l ana tny i igényeket 
kielégít i . A z o n b a n j o b b is l ehe tne , h a rendszeres a n y a g g y ű j t é s e k a l ap ján 
módszeresen t ö r e k e d n é n k j a v í t á s á r a . 

E t ö r t é n e t i f e j l ődés t a n u l m á n y o z á s a során v i l ágosan l á t h a t j u k , hogy a 
n e v e k for rása i a k ö v e t k e z ő k : 1. A régi i roda lom. — 2. A népi n y e l v név-
kincse . — 3. A t u d o m á n y o s nevek l e fo rd í t á sa . — 4 . M á s nyelvek névk incse . — 
5 . Ö n t e v é k e n y n é v a d á s . 
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2. A régi irodalom, nevei 

I roda lmi régiségen a nye lvú j í t á s ig te r jedő í r o t t és n y o m t a t o t t i roda lma t 
é r t j ü k . Ez nye lvünk tö r t éne tének a l a p j a . Ez a k i n c s írott oklevelekből , szó-
jegyzékekből , glosszákból , szó tá r tö redékekből , a kódexekből , n y o m t a t o t t szó-
t á r a k b ó l , t a n k ö n y v e k b ő l , b ib l ia ford í tásokból , i smere t t e r j e sz tő s t b . könyvek-
ből t e v ő d i k össze. Nyelvészeink m á r a múl t s zázadban n a g y a r á n y o k b a n 
k i b á n y á s z t á k ezekből mindaz t , a m i m e g a d h a t t a nye lvünk t ö r t é n e t é h e z a 
szi lárd a lapot . Munkásságuknak k é t nagyszabású m u n k a le t t az e redménye . 
Az e g y i k a „Magya r N y e l v t ö r t é n e t i Szótá r" (SZARVAS & SIMONYI), a másik 
ped ig a „Magyar Oklevé l szó tá r" (SZAMOTA & ZOLNAI). 

Megjelenésük ó t a azonban 65, il letve 52 é v t e l t el. Ezen i d ő a la t t egy-
részt számos fontos ú j nye lvemléke t fedeztek fel , másrészt ped ig m i n d a szór-
v á n y - , m i n d pedig a szöveg-nyelvemlékek gyű j t é se és t a n u l m á n y o z á s a r end -
kívül i módon fokozódo t t , amint a r r ó l nyelvészet i fo lyó i ra t a ink és egyéb k iad-
v á n y a i n k bőven t a n ú s k o d n a k . 

Mindezekben te rmésze tesen i gen sok á l l a t n é v is van . E g y e s részleteket 
nem t e k i n t v e , az á l l a tnevek te l jes k incsé t azonban még nem i s m e r j ü k . Nekem 
v a n u g y a n gyű j t é sem, de hát az i l y e n gyűj tés , k iszavazás vég te l en f o l y a m a t . 

A m i t ismerek, a n n a k a l a p j á n a z t m o n d h a t o m , hogy a n y e l v ú j í t á s k o r a 
e lő t t m á r eléggé g a z d a g á l l a t t an i névk incsünk vo l t , amely köznye lv i , nép -
és t á j n y e l v i e lemeket egyesítet t m a g á b a n . A névk incs úgyszólván csak a m i n -
d e n n a p i élet szükségle té t elégítet te k i . Ház iá l l a t a ink , i smer tebb h a z a i á l la tok, 
f ő k é p p e n gerincesek, közismert k á r o s vagy veszélyes á l l a tok nevei a d j á k 
a névk incs zömét . Kül fö ld i és t e n g e r i á l la tokat m é g alig i s m e r t e k . A k a d n a k 
a névk incsben meg n e m fe j te t t , e l a v u l t és kihal t n e v e k is. L e g n a g y o b b részük 
a z o n b a n á t s z á r m a z o t t k ö z n y e l v ü n k b e . 

Alko tásá t t e k i n t v e a leg több n é v egyszerű szó, amely n e m i (generikus) 
n é v k é n t szerepel. E z a kor v e t e t t e meg nemi névk incsünk a l a p j á t . V a n n a k 
egyszavas fa j i n e v e k is, de a t ö b b s é g jelzős f a j i n é v . J e l e n t k e z n e k összetett 
s z a v a k , a szóképzés azonban alig m u t a t k o z i k . 

Névk incsünk a századok f o l y a m á n fokoza tosan g y a r a p o d o t t . Új n e m i 
és f a j i nevek j e l en tek meg. A köznye lv i nevekhez további n é p i és t á jnye lv i 
e l emek j á ru l t ak . Számos latin k ö z n y e l v i á l l a tnévnek azonban m é g nem vo l t 
m a g y a r megfelelője. Rendszer tan i szempontbó l ez a névkincs eléggé zavaros 
vo l t . A nevek közü l sok még n e m rögzí tődöt t h a t á r o z o t t á l l a t f a j h o z . Ezé r t 
r é szben t ö b b é r t e l m ű e k vol tak és j e l en té sük a m a i , rögzítet t n e v e k t ő l e l t é r t . 
A ka tegór ianevek m é g alig j e l en tkez t ek , mert t u d o m á n y o s rendszer h i á n y á b a n , 
nem vo l t szükség r á j u k . 

A régiség névkincse t e rmésze tesen á l l a t t an i névk incsünk a l a p j á t a d j a . 
E z t a nye lvú j í t á s ko ra jól fe lhaszná l ta és a legtöbb neve t beá l l í to t t a a h ivata los 
névk incsbe . Marad t azonban még elég, amelyet eset leg fel l e h e t n e haszná ln i . 
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A z 1898-as m a d á r t a n i n é v j e g y z é k (MAGYAR ORNITHOLOGIAI KÖZPONT) k í s é r -
l e t e t t e t t a bese, cinegető, f ú , málonfekvő, nyomorék, püsetek, szaja és zongor 
rég i m a d á r n e v e k ú j r a - a l k a l m a z á s á r a . CHERNEL ISTVÁN v a l a m i v e l később a 
bese és a fú n e v e k e t m á r m á s k é p p e n a l k a l m a z t a , m í g a t ö b b i n é v a t o v á b b i a k 
s o r á n e l t ű n t a m a d á r t a n i i r o d a l o m b ó l . 

A jövő f e l a d a t a az e t é r e n va ló ta l lózás és j a v a s l a t t e v é s . 

3. A népi nyelv névkincse 

É r t e m ezen n e m c s a k az á l t a l á n o s népi n y e l v e t , h a n e m a t á j s z ó l á s o k a t i s . 
A t ö r t é n e t f o l y a m á n n y i l v á n v a l ó a n számos á l l a t n e v e t a d t a k a köznyelvnek, , 
m e l y e k n e k e r e d e t é t m á r csak k ü l ö n k u t a t á s s a l l e h e t k ide r í t en i . J e l e n t ő s é g ü k e t 
i gen ko rán f e l i s m e r t é k , m á r FÖLDI f i g y e l m e z t e t e t t erre. E z é r t g y ű j t é s ü k i s 
k o r á n m e g i n d u l t . A MAGYAR TUDÓS TÁRSASÁG m á r 1838-ban k i a d t a az e lső 
„ T á j s z ó t á r t " . N e m m e l l ő z h e t ő k n y e l v ü n k n a g y szótára i , í g y CZUCZOR G. & 
FOGARASI J . ( 1 8 6 2 - 1 8 7 4 ) , BALLAGI M. ( 1 8 6 8 , 1 8 7 3 ) , BALASSA J . ( 1 9 4 0 > 
é s GOMBOCZ Z. & MELICH J . ( 1 9 1 4 — ). Z o o l ó g u s a i n k P E T É N Y H Ő I k e z d v e s z í -
v e s e n g y ű j t ö t t é k a nép i és t á j n e v e k e t . E z e k n a g y része b e n n e fog la l t a t i k 
SZINNYEI J . „ M a g y a r T á j s z ó t á r á b a n " (1893 — 1901), m e l y b ő l SZILÁDY Z . 
az á l l a t n e v e k e t r é s z b e n kü lön is leközöl te (1907) . 

Á l l a t t a n i i r o d a l m u n k sok fé l e t e r m é k é b e n , a BREHM-kiadásokban, n a g y 
m a d á r t a n i m u n k á i n k b a n , f o l y ó i r a t a i n k b a n b ő v e n t a l á l u n k egyrész t n é v -
g y ű j t é s e k e t , m á s r é s z t pedig s z é t s z ó r t a d a t o k a t . PUNGUR GYULA h iva t a lo s 
m e g b í z á s b ó l g y ű j t ö t t e a népi á l l a t n e v e k e t és szó lá soka t . A „ T á j s z ó t á r " ó t a 
m e g j e l e n t n y e l v j á r á s i i r o d a l m a t részle tesen ki kel lene s z a v a z n i á l l a t n e v e k 
s z e m p o n t j á b ó l . Csak i s így k a p h a t n á n k v a l a m e l y e s képe t a n é p i és n y e l v j á r á s i 
á l l a t n é v - k i n c s r ő l . 

A népies n e v e k egy része k ö z v e t l e n ü l v a g y k ö z v e t v e , az i r o d a l o m r é v é n 
m á r á t m e n t a k ö z n y e l v b e , ső t a z á l l a t t an i n é v k i n c s b e is. A f e l h a s z n á l h a t ó 
a n y a g o t a n a g y o b b m ű v e k sze rző i m á r k i v á l o g a t t á k és a m i t l e h e t e t t , a lka l -
m a z t a k . A t ö b b i n e k elég, h a a t á r s n e v e k k ö z t megeml í t i k . A z anyag f e l -
h a s z n á l á s a n a g y óva to s ságo t és k ö r ü l t e k i n t é s t igényel . V a n n a k népi n e v e k , 
m e l y e k n e m b í r j á k el a n y o m d a f e s t é k e t ; m á s o k , legalábbis z o o l ó g u s s z á m á r a , 
é r t e l m e t l e n e k ; i gen sok csak v á l t o z a t a a k ö z n y e l v i névnek ; s z á m o s ese tben 
b i z o n y t a l a n , h o g y t u l a j d o n k é p p e n milyen f a j r a v o n a t k o z n a k ; u g y a n a z o n 
n é v k ü l ö n b ö z ő v i d é k e k e n m á s - m á s f a j r a lehet h a s z n á l a t o s . 

A népi á l l a tnév -k incs l e g f e l t ű n ő b b s a j á t s á g a az , hogy s z o k a t l a n u l s z ű k -
k ö r ű . Meglepően k e v é s azon á l l a t f a j o k s záma , me lyeke t n é p ü n k különleges 
és h a t á r o z o t t n é v v e l jelöl t meg . A gerincesek o s z t á l y a i , így a h a l a k , m a d a r a k 
és az emlősök (a k é t é l t ű e k és h ü l l ő k már k e v é s b é ) a r á n y l a g m é g sok f a j j a l 
d i c s e k e d h e t n e k . A ge r inc te l enekre a z o n b a n t ö b b n y i r e csak á l t a l á n o s , sz in te 
k a t e g ó r i a n e v e k e t t a l á l u n k , m e l y e k f a j i j e lző né lkü l h a s z n a v e h e t e t l e n e k . 
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Mindez a z o n b a n ne kedve t l en í t se el a k u t a t ó t , m e r t a nevek ezen t a r t o m á -
n y á n a k k ü l ö n varázsa v a n és soha sem lehet tudn i , m i k o r b u k k a n az ember 
olyan névre , amelyet j ó l f e lhaszná lha t va lamely é g e t ő tökélet lenség kijaví-
t á sá ra . 

4. A tudományos nevek lefordítása 

H a va lamely kevéssé ismert , ese t leg ná lunk n e m is élő á l l a t n a k kívá-
n u n k m a g y a r nevet a d n i , akkor e lőször a t u d o m á n y o s név é r t e lmére kell 
gondo lnunk . Esetleg e n n e k le ford í tásáva l , ún. t ü k ö r s z a v á v a l e l fogadha tó 
m a g y a r n e v e t k a p h a t u n k , h a nem is é p p e n m a g y a r o s a t . Előnye az i lyen név-
nek, hogy többnyi re v i l ágosan u ta l a n e m vagy a f a j bizonyos jellegzetes 
s a j á t s á g á r a . Persze csak akkor , ha a t u d o m á n y o s n é v szerzője a n n a k idején 
amikor a neve t m e g a l k o t t a , a ké tneves nevezéktan igaz i szellemében j á r t el. 
Ez , sa jnos , sok esetben n e m így vol t . 

Mind a régebbi, m i n d az ú j a b b n e v e k közt elég s o k ilyen, s ikerül t nevünk 
van , min t p l . pipaszárhal (Fistularia tabaccaria), kígyófejű hal (Ophiocephalus), 

földipinty (Geospiza) s t b . A fe l sőbbrendű kategór iák neveinek jó része ilyen 
t e rmésze tű , pl . erszényesek (Marsupial ia) , gázlók (Gral la tores) , tüskésbőrűek 
( E c h i n o d e r m a t a ) s tb . 

Ez a forrás a z o n b a n nem buzog o lyan bőségesen, min t az e m b e r várná . 
Ugyanis az et imologizál t t u d o m á n y o s nevek je lentésé t igen sokszor n e m lehet 
ér te lmes m a g y a r névvel , szóösszetétellel vagy jelzős n e m i névvel visszaadni . 
Különösen n e m rövid n é v v e l . Az i lyen kísérletezés k ö z b e n ráeszmél az ember 
a b u g á t i s t á k vergődéseire és őszinte részvéte t érez i r á n t u k . Nekik t i . egyik 
a l ape lvük az volt , h o g y a t u d o m á n y o s nemi és f a j i n é v jelentését a magya r 
névnek okve t lenü l vissza kell adnia. Az erőszakolt e r e d m é n y a kép te len nevek 
sokasága vo l t , melyeket a t u d o m á n y o s n é v et imologizálása nélkül egyál ta lá-
ban nem lehe te t t megé r t en i . I t t v a n p l . a reményfoki vájláb. K í sé re l jük meg 
ezt v i sszaford í tan i ! R e m é n y f o k i — a Jóreménység f o k á r ó l való = fokfö ld i = 
capensis. Vá j l áb = v á j ó láb, ásó l á b = orycteropus. Tehát : Orycteropus 
capensis, m a = fokföldi földimalac. A Callithrix sciuroides nem l e h e t e t t más, 
min t evet szőrék, mer t h i szen callithrix = szépszó'rű, ékesszőrű, sciurus -- mókus, 
evet. í g y szüle te t t meg a pallási álláb (Pseudopus Pallasi) is. H a a n é v fel-
tűnően hosszúnak t ű n t fel , akkor m á r A BARTZAFALVI SZABÓ DÁVID által 
kezde t t és BüGÁTtól „bekebe l ezésnek" nevezett összerán tás t a lka lmaz ták . 
Ez a b b a n ál l t , hogy a t a g o k a t elől v a g y há tu l megcsonk í tva t e t t é k össze, 
í g y j ö t t e k lé tre : csügecin ( = csüngő cinege), bilcsirta ( = billegető pacsir ta) , 
replenúsz ( = reptelen úszó) , héhonár ( = héves honi m a d á r ) , fegylenősd ( = fegy-
vertelen ősdisznó) s t b . 

A gyako r l a tban r endesen úgy a l a k u l a helyzet , h o g y a l e ford í tás révén 
t ö b b n y i r e csak a f a j i j e lző számára k a p u n k fe lhaszná lha tó nevet , a le fordí to t t 
nemi n é v ér te lmének v isszaadása legtöbbször l ehe te t l en . 
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5. Más nyelvek névkincse 

N e m s z a b a d gondolnunk , hogy régiségi á l la tneveink, a l apnévk incsünk 
minden neve „ m a g y a r " vo lna . Összehasonlí tó nye lvésze tünk m á r régen 
k i m u t a t t a szava ink , il letve neve ink különböző e rede té t . Mivel elég sok szó 
eredetére nézve nyelvészeink nézete el térő, s zámunkra , zoológusoknak, ele-
g e n d ő lesz, h a BÁRCZI GÉZA „ A m a g y a r szókincs e rede te" (1951) c. m u n k á -
j á b ó l veszünk á t a d a t o k a t a t ényá l l ás szemléltetésére. BÁRCZI szókész le tünkben 
(csak az á l l a tnév-pé ldáka t emlí tve) a köve tkező csopor toka t kü lönböz te t i 
m e g : 

A) Eredeti szókincs (névkincs) 

1. F i n n u g o r és ugor e lemek, vagyis o lyan szavak, m e l y e k aká r m i n t 
t ő s z a v a k , a k á r min t származékok , nye lvünkben m á r akkor m e g v o l t a k , amikor 
a magya r ság e lszakadt az ugorságtó l és nye lvében külön életet kezde t t . Ezek 
legidősebb szava ink . I lyenek : 

a) F i n n u g o r á l l a t n e v e k : darázs, daru, egér, fecske, fogoly, hal, 
hangya, keszeg, kígyó, lepe (lepke, lependék s tb .) , légy, lúd, menyhal, méh, nyúl, 
nyuszt, nyű, ó'n, pegyvet, róka, sün, tathal, varjú, vöcsök (?). 

b) U g o r á l la tnevek : eb, evet, fajd, hattyú, holló, ló, szú. 
2. A m a g y a r nyelv kü lön életében ke le tkeze t t szavak, m e l y e k azonban 

n e m idegen h a t á s b ó l e red tek . Mint á l l a t t an i nevek csak a csibe és a csirke 
j ö n n e k t e k i n t e t b e . 

B) Ismeretlen eredetű szavak (nevek) 

Igen sok olyan szava v a n a m a g y a r nye lvnek , melyeknek eredete isme-
re t l en . Nyelvésze ink vagy semmi t sem t u d n a k ró luk , vagy ped ig föl tevéseik 
n e m b i z o n y í t h a t ó k , esetleg nem is va lósz ínűs í the tők . I lyenek pl . harcsa, 
hiúz. 

C) Idegen elemek 

Olyan szavak , il letve nevek , melyeke t a m a g y a r nép vándor l á sa i során 
v e t t át azok tó l a népektől , melyekkel é r in tkeze t t , t o v á b b á a honfoglalás 
u t á n i időben t e t t szert r á j u k békés és háborús kapcso la tok és k u l t ú r h a t á s o k 
r évén . Az idegen e lemeknek h á r o m csopor t j a v a n : 1. I d e g e n s z ó k , 
me lyek még n e m t e k i n t h e t ő k m e g h o n o s o d o t t a k n a k . — 2. J ö v e v é n y -
s z a v a k , o lyan idegen lexikális e lemek, me lyek m e g h o n o s o d t a k , te l jesen 
e l v e g y ü l t e k szókincsünkben . — 3. T ü k ö r s z a v a k , m e l y e k az á t v e v ő 
n y e l v elemei segítségével m i n t e g y l e fo rd í t j ák az idegen <«zót (nevet ) . Meg-
j e g y z e n d ő , h o g y az idegen szavak és a j ö v e v é n y s z a v a k közt n e m lehet éles 
h a t á r t vonn i . J ö v e v é n y á l l a tneve ink nyelvészeink t a n ú s á g a szer int a köve tkező 
e r ede tűek : 
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1. I r á n i j ö v e v é n y s z a v a k (nevek) : 
K e v é s van , pl. a tehén, az összetételekben szereplő jász- és t a l á n a b i zony-

ta lan öszvér. 
2. M o n g o l o s j ö v e v é n y s z a v a k (nevek) : 

I l y e n e k n e k t a r t o t t á k a hiúz, hölgy, ökör, tulok, zerge neveke t , de ezekről 
később beb izonyul t , h o g y inkább a köve tkező c s o p o r t b a sorozandók. 

3. T ö r ö k j ö v e v é n y s z a v a k (nevek) : 
E z e k elég s zámosak . Nem számí tva az urá l i őshaza korá t , nye lvésze ink 

három r é t e g ü k e t k ü l ö n b ö z t e t i k meg : 
a) Honfoglalás e l ő t t i réteg : pl . béka, bika, borz, bögöly, bölény, disznó, 

görény, gözii, gödény, oroszlán, ökör, ölyv, sas, süllő, szongor, szúnyog, teve, 
tok, turul, túzok, tyúk, ürge. 

b) Kun-besenyő r é t e g : valószínűleg ebbe t a r t o z i k a majom és a kecske. 
c) Ozmán- tö rök r é t e g : á l l a tnevünk ebből n incs . 

4. S z l á v j ö v e v é n y s z a v a k (nevek) : 
M E L I C H J Á N O S ( 1 9 1 0 ) é s K N I E Z S A ISTVÁN ( 1 9 5 5 ) a l a p o s t a n u l m á n y a i 

szerint sz láv e rede tűek vo lnának köve tkező á l l a tneve ink : bálin, bivaly, 
bolha, csuka, galamb, galóca, gerlice, giliszta, habarnica, hörcsög, jász ( lásd 
fen tebb а С) 1. a lat t is!) , kaba, kabóca, kacsa, kakas, kánya, kerecset, kolc, lazac, 
macska, márna, medve, menyhal, méh (e k e t t ő t l á sd az A) 1. a) a l a t t i s ! ) , 
métely, moly, muska, muslica, paduc, palacka, patkány, pele, pióca, pisztráng, 
pók, poloska, rák, szajkó, szalonka, szarka, tergélye, veréb, vidra, zomok, zsizsik, 
va lamin t a r i t kábban h a l l o t t t á jnye lv i bobák, кипа, kelen, siska, zerna, zsolna. 

5. L a t i n j ö v e v é n y s z a v a k (nevek) : 
FLUDOROVITS JOLÁN t a n u l m á n y a (1937) szer int i lyenek : ángolna, áspis, 

baziliskus, cet, elefánt, fülemile, hiéna, krokodilus, párduc, páva, pelikán, skorpió, 
spongya, tigris, vipera. 

6. O l a s z j ö v e v é n y s z a v a k (nevek) : 
KARINTHY FERENC t a n u l m á n y a szerint (1947) mindössze h á r o m i lyen 

á l l a tnevünk van : osztriga, strucc és a kevésbé i s m e r t sarda = tonhal. T a l á n 
ilyen e r e d e t ű még a kagyló és a szardella is. 

7. N é m e t j ö v e v é n y s z a v a k (nevek) : 
MELICH JÁNOS (1895) szerint t ö b b e k közt i lyen e rede tűek pl . bökle, 

cibet, csiz, dám, dors, fácán, fajd (lásd A) 1. b) a l a t t is \),firis, fogoly (lásd A) 1. a j 
a la t t is!) , géb, gilic, gimpli, görling, g r i f f , hering, konchal, nérc, ökle, platajc, 
selhal, semling, snef stokfis s tb . 

R u m é n és f r a n c i a á l l a tnevek régiségi névk incsünkben n i n c s e n e k . 
E z a kis szemelvény azér t t anu l ságos r á n k nézve , mer t vi lágosan m u t a t j a , 

hogy egész sereg, ma m á r tel jesen m a g y a r n a k érze t t és h i t t á l l a tnevünk idegen 
eredetű „ j ö v e v é n y s z ó " . E b b ő l viszont az t az oku lás t v o n h a t j u k le, hogy n e m 
föl té t lenül minden, a m i t idegenből v e t t ü n k á t , m a g y a r t a l a n . Ha idegen s z a v a k 
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(nevek) h u z a m o s ideig é lnek nye lvünkben , a mi e s e tünkben a t u d o m á n y o s 
nye lvben , na tu r a l i z á lódnak , megszok juk őke t és l ekopik róluk az idegen 
eredet bélyege. N a g y s z á m b a n lehetne felsorolni á l la t genus- és f a j n e v e k e t , 
melyeket m á r úgy m e g s z o k t u n k a zoo lógus-műnye lvben , hogy senki sem 
gondol k i i r t á sukra . Pl . : albatrosz, alka, antilop, bálna, csimpánz, delfin, fla-
mingó, fóka, gazella, gepárd, ibisz, kaméleon, kolibri, korall, lemming, medúza, 
mufflon, narvál, pávián, polip, rája, rozmár, szalamandra, tapír, termesz, 
zebra, zsiráf s t b . Van a z u t á n jó csomó f a j - és nemi n e v ü n k , melyeket n e m -
európai nye lvekből v e t t ü n k á t , legfel jebb csekély á t í rássa l és magyar - fone t i -
kusan . P l . aguti, alligátor, alpakka, anakonda, axolotl, csincsilla, emu, gnu, 
hoacin, huanákó, inambu, jaguár, kaimán, kivi, kondor, kvagga, láma, marabu, 
marmota, nandu, nutria, okapi, orangután, tatu, tukán, urzon, vikunya s t b . 
A bugá t i zmus idején ezek is k a p t a k „ m a g y a r " neveke t (az okapi k ivéte lével , 
ame ly akkor még nem vol t ismeretes), de m a senki sem gondol a r ra , h o g y 
ezeket m a g y a r í t s a . 

Nem szabad v i s sza r i adnunk más nye lvek esetleges neveinek le ford í tá -
sától , mer t esetleg egészen t ű r h e t ő m a g y a r neve t k a p u n k , v a g y pedig a m ű v e l e t 
eszmét ad m á s , ú j név a l k o t á s á r a . Megnyugvássa l f o g a d h a t j u k a t ü k ö r s z a v a k -
ról ha l l o t t aka t . Nem kell t e h á t fé lnünk az - izmusok v á d j á t ó l , mer t az Eisvogel 
m a g y a r megfelelője, a jégmadár nem germanizmus , h a n e m tükörszó. N e m kell 
k i i r t anunk a kecskefejőt sem, min t néhai SCHENK JAKAB k í v á n t a , mer t c s u p á n 
tükörszava a Ziegenmelker-nek, illetve a Caprimulgus-nak. 

Akinek ezen a t é r e n komoly aggálya v a n az i lyen, idegen szá rmazású 
nevek ha s z ná l a t a ellen, f igyelmébe a j á n l j u k ZOLNAI BÉLA t a n u l m á n y á t „ A 
műkedvelő P u r i s t a lelki a lka t á " - ró l (1940). E b b e n 12 megszívlelendő t é t e l t 
á l l í tot t fel . E z e k közül közvet lenül t á r g y u n k a t 'érintik a következők : „Ne 
szégyeljük nyelvünk magyaros jövevényszavait. — Ne terjesszünk ellenszenvet 
régi és szép idegen szavaink és latinosságaink iránt. — Nincs biztos elv annak 
meghatározására, hogy melyik „idegen" szó fölösleges. — A magyarosodó idegen 
szó hasznos szolgálatot tesz magyarságunknak és gazdagítja nyelvünket. — A jöve-
vényszó nem öli ki a régebben-magyar szavakat. — Nem minden magyartalan, 
ami idegenszerű." 

Mindezeket azért í r t a m meg, hogy vi lágosan lássék, bá rmenny i re is 
híve vagyok a m a g y a r á l l a tneveknek , nem v a g y o k b a r á t j a a fölösleges nye lv -
t i sz toga tásnak , amely csak h á t r á l t a t j a a m ű n y e l v á l landósulásá t . Est modus 
in rebus . . . 

6. Az öntevékeny névadás 

Ez akko r következ ik be, ha m i n d e n á r o n m a g y a r neve t kell a d n u n k 
va lamely á l l a tnak , de az előbbiekben i s m e r t e t e t t fo r rások mind k i a p a d t a k . 
A művelet hol könnyű , hol meg igen nehéz . 
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Van ú g y , hogy szinte vi l lanásszerűen ö t l ik eszünkbe a ta lá ló név ; m á s k o r 
a népi nevek ha t á sá r a írás közben úgyszó lván önként je len tkez ik ; o l y k o r 
a t a n u l m á n y o k során magá tó l kínálkozik ; m á s k o r csak hosszas fe j törés e r e d -
ményeképpen , az illető á l l a t f a j v a g y á l la tcsopor t szervezetének, é l e t m ó d j á n a k , 
e l te r jedésének s t b . ismerete a l a p j á n a l aku l k i az ú j név . 

Nem is kel l ta lán külön kiemelni , h o g y a név a lko tásakor messzemenő 
tek in te t t e l kel l l ennünk a szóképzés, szókapcsolás és szóösszetétel f e n n á l l ó 
szabályaira , a szavak névszói mivo l tá ra és a kapcsolás révén előálló ú j é r t e -
lemre. Az a z o n n a l beálló helyesírási esetek elbírálására reális a l apo t é r te lmi leg 
a neveknek f e n t e b b k i fe j te t t belső logiká ja , alakilag pedig a „ M a g y a r He lyes -
í rás Szabá lya i " a d j á k meg. 

Nem s z a b a d megfe ledkeznünk arról , hogy ú j nevek a lko tása n y e l v -
ú j í t á s . T i s z t á b a n illik t e h á t l ennünk e n n e k elméletével és m ó d j a i v a l . E z e k e t 
j ó l ö s s z e f o g l a l v a TOLNAI V I L M O S k ö n y v é b e n ( 1 9 2 9 ) t a l á l j u k m e g , a m e l y e t 

n y o m a t é k o s a n f igyelmébe a j á n l o k minden zoológusnak, ak i ezzel a p rob lé -
m á v a l küszköd ik . Ne csak az á l l a t t an i névk incse t a k a r j u k gya rap í t an i , h a n e m 
erezzünk felelősséget a m a g y a r nyelv i r á n y á b a n is. 

III. Milyenek legyenek a m a g y a r á l la tnevek? 

Ha m á r mindenáron ú j neveket kell k i t a lá lnunk , t ö r e k e d j ü n k ar ra , h o g y 
a lko tása ink megfele l jenek bizonyos k í v á n a l m a k n a k . 

Az ú j n é v legyen magyaros , t a r t a lmi l ag és értelmileg k i fogás ta lan , nye lv-
tani lag he lyesen képzet t és lehetőleg röv id . A f a jok neve ké t , a ka t egó r i áké 
lehetőleg c sak egy szóból á l l jon . T u d o m á n y o s szempontból az volna a k ívá -
nalom, hogy a lehetőséghez képes t mind a nemi név, mind a f a j i jelző, m i n d 
pedig a ka tegór i anév , de l ega lább az u t ó b b i az állat v a g y á l la tcsopor t s a j á t -
ságaiból k i fe jezzen va lamely jellegzetes t u l a j d o n s á g o t . 

Fö l t é t l enü l igazat kell a d n u n k GAÁL IsTVÁNnak, aki 1933-ban az á l l a t o k 
és növények megtévesztő elnevezéseiről é r tekezvén, a köve tkezőke t m o n -
do t t a : 

,,. . . hangsúlyoznunk kell annak szükségességét, hogy eltérő szervezetű 
növények, illetőleg állatok rendszertani különállása elnevezésükben is kifejezésre 
jusson. A vezető elv általában az, hogy a név éppen a megkülönböztetés céljait 
van hivatva szolgálni. Mire való a név, ha az semmit sem mondó, vagy éppen 
félrevezető?" 

Igen, v a l ó b a n az vo lna az ideális á l l apo t , ha minden nemnek (genus) 
megvolna a m a g a k ü l ö n magya r neve . De hol v a g y u n k e t t ő l ? ! A m i k o r 
számta lan csopor tban egy-két a lapnév v o n u l végig a genusokon , amikor osz-
tá lyok és r e n d e k alapnevei s zámta lan e se tben genus-nevek. I t t csak a féreg, 
rák, bogár, lepke, légy, méh, darázs, poloska, kabóca, pók, csiga, kagyló, hal. 
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béka, gyík, kígyó, madár s t b . nevekre u t a l u n k . Vannak ese tek , amikor köz-
nye lv i v a g y népi nevek azonosak o lyan ál la tokra, m e l y e k n e k e g y m á s h o z 
rendsze r t an i l ag kevés k ö z ü k v a n . Mindenesetre r o k o n s á g u k nem olyan mér -
t é k ű , hogy a közös nemi n é v jogosul t v o l n a . Jellemző e s e t e ennek a rigó n é v . 
Nemcsak a Turdus-nem f a j a i „rigók", h a n e m van sárga, vízi, kövi, nádi, 
csúfoló s tb . „rigó", ál latok, me lyeknek édeskevés közük v a n a Turdus-nemhez. 
Az ilyen ese teket a j án la tos fokoza tosan felszámolni. Ideiglenes seg í t sége t 
a d h a t esetleg az írásmód is. 

Mindazonál ta l úgy vé l em, hogy t ú l h a j t o t t ál láspont v o l n a az, ha m i n d e n 
n e v e t , amely szigorúan r endsze r t an i szemmel nézve n e m teljesen t a l á ló , 
„ m e g t é v e s z t ő n e k " bé lyegeznénk. GAÁL ISTVÁN ké t ség te lenü l helyesen u t a l 
a r r a , hogy i lyen szavak, m i n t pl. teknős béka, cet hal, sün disznó, 
ló t e t ű, lámpa hordó, pince bogár, s t b . ny i lvánva lóan t a r t a l m a z n a k 
bizonyos szervezet tani , é l e t m ó d i a m v a g y rendszer tani helyte lenséget , a k á r 
csak a víziborjú vagy a toportyánféreg. A z o n b a n , ha m i n d e z e k e t ki a k a r n á n k 
i r t a n i , igen sok nevet kel lene tö rö lnünk az ál lat tani i roda lomból . Mindezek 
cé l tuda tos megvá l toz t a t á sa a legszigorúbb t u d o m á n y o s s á g szempon t j ábó l 
t a l á n k ívána tos volna, de ez csak akkor vo lna lehetséges, h a egész á l l a t t a n i 
névk incsünke t megha t á rozo t t elvek a l a p j á n teljesen fö lü lv izsgá lnánk. 

Nem szabad fe lednünk, hogy sok n é v nem a d a t o t t , hanem s z ü l e t e t t . 
E z é r t nem is szabad a n e v e k e t t i sz tára a szigorú és kér le lhe te t len s z a k t u d o -
m á n y szempon t j ábó l vizsgálni és megítélni . Végül azt s e m szabad f igye lmen 
k í v ü l hagyni , hogy a szavak összetételekor v a g y jelzővel v a l ó f e l ruházásukkor 
egészen ú j f o g a l m a k j ö n n e k létre. I lyenkor a n é v elemei, e l sősorban 
az összetétel a lapszava, u t ó t a g j a valódi é r t e lmé t is m e g v á l t o z t a t h a t j a . E z é r t 
n e m szabad a n n a k eredeti, régi ér te lméhez görcsösen r a g a s z k o d n u n k . A méh-
farkas (Philanthus) nevű h á r t y á s s z á r n y ú r o v a r nevében t e h á t ne bo t r ánkoz -
z u n k meg a „ f a r k a s " szón és n e vessük el a nevet , m i v e l h o g y a farkas emlős-
á l l a t . A fa rkas szó, illetve foga lom és n é v i t t egyszerűen a f a rkas p é l d á j á r ó l 
v e t t mohó, ragadozó t e r m é s z e t e t je lent i , vagyis t u l a j donságelvonás r é v é n 
ke le tkeze t t szó, illetve név. U g y a n í g y kell é r te lmeznünk a halfarkast (Sterco-
rarius) is. 

I t t v an a helye a n n a k , hogy megemlékezzünk az á l l a t t a n i nevek szó-
m a g y a r á z a t á r ó l , e t imologizálásáról , bár ez t á r g y u n k a t n e m érint i olyan fok-
b a n , min t gondolha tó volna . Ál la tneve ink értelmének, j e l en té sének és ke le t -
kezésének megfe j tése t i sz tá ra nyelvészeti f e l ada t és azér t a z t nyelvészeinkre 
kell b í znunk és t ő lük v á r n u n k a fe lvi lágosí tásokat . A nye lvésze t i i roda lomban 
igen sok név- , ,megfe j tés" t a l á l h a t ó , csak ki kel l őket keresni . Különösen k ieme-
lendő ezen a t é r en ВЕКЕ ÖDÖN te r jede lmes és sokrétű m u n k á s s á g a . Ö kü lönös 
szere te t te l foglalkozot t az á l l a t n e v e k szófej tésével . A GOMBOCZ Z. & MELICH J . -
féle „Magyar etymologiai s z ó t á r " még n e m fejeződött b e . N a g y haszonna l 
f o r g a t h a t j u k BÁRCZI GÉZA „ M a g y a r s z ó f e j t ő s z ó t á r " - á t ( 1 9 4 1 ) is. 
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IV. Mennyire érvényesek és kötelezőek a nevek? 

Nincs elegendő o k u n k a r r a , hogy m o s t a n á i g kifej lődött á l la t tani nevezék-
t a n u n k a t késznek t e k i n t s ü k . Ellenkezőleg! A m a d á r t a n nevezék tanának 
tö r téne te , fe j lődésének f o r d u l a t a i , valamint p l . a rovar rendek neveinek vá l to -
z á s a i világosan m u t a t j á k , h o g y nevezék tanunk nem be fe j eze t t . A magyar í tás i , 
névú j í t á s i mozgalomnak n e m szabad megál lania , mer t különben tespedés 
következik be . Minden o k u n k megvan a n n a k a föltételezésére, hogy nemcsak 
az ismert á l l a t f a j o k száma f o g emelkedni és a különböző kategór iarangú cso-
por tok fognak sokasodni, h a n e m egyre több lesz az említésre mél tó fajok száma 
is . Szóval, a névúj í t ás fő h a j t ó tényezője, a szakmai szükséglet soha sem 
fog megszűnni. 

Ennél fogva minden zoológusnak, aki t an - vagy kézikönyvet ír, a r r a 
kell törekednie, hogy ne c s a k átvegye a meglevő névkész le te t , hanem az t 
b í rá l ja , ros tá l ja , t isztítsa, j a v í t s a , tökéletesítse, és ha kell, ú j í t s a is. Ha elismer-
j ü k , hogy szükség van m a g y a r ál latnevekre, akkor ezzel egyszersmind föl is 
ha ta lmazzuk a zoológus-írókat arra, hogy ezekről gondoskod janak . Vagyis 
jogo t adunk nek ik arra, h o g y — és ezt nyomatékosan kell hangsúlyoznom, — 
a nyelvt isztaság, nyelvhelyesség szabályainak és követelményeinek szemmel 
ta r tásáva l , a m a g y a r nyelv szellemében és természetének megfelelően ú j í t s á k , 
bőví tsék a szaknyelv névk incsé t . Ez azonban nem jelenti a z t , hogy a n é v a d á s 
műveletét egyszerűen k i szo lgá l t a t juk akár a szakírók, aká r ped ig a „műkedve lő 
pu r i s t ák" kényének-kedvének , főképpen pedig a mindig b izonyta lan és meg-
bízha ta t lan „nye lvé rzéknek" , „nyelvösz tönnek" . A n a g y magyar nye lv-
ú j í tás i mozgalomnak és t e r m é s z e t t u d o m á n y i részlegének, a bugá t izmusnak 
a tanulságai t le kell v o n n u n k és okulnunk belőle. Messzemenő óvatosággal 
kell kezelnünk a kérdést. Az vo lna kívánatos , hogy minden ú j név születésénél 
o t t bábáskodnék egy nyelvész kar társunk. 

Mindezen f enn t a r t á sokka l én vallom a nyelvúj í tás során oly sokszor 
jelszóként felhasznált Hora t i u s - i mondást : „Licuit semperque licebit sig-
natum práesente nota producere nomen". Az írónak n e m lehet megt i l tan i , 
hogy ne ú j í t son , ha ennek szükségét érzi. Szabadságában áll . 

Az é remnek azonban m á s i k oldala is v a n . Kire kö te lező az új í tások elfo-
gadása? A t ö b b i zoológus, a t a n - és kézikönyvek, népszerű m u n k á k , lexikonok, 
szótárak s tb . írói és m u n k a t á r s a i kötelesek-e elfogadni és használni az ú j 
neveket? Az író szabadságáva l és jogával szemben áll a szaktársak, a szak-
nyelvet használó kis t á r s a d a l m i csoport t a g j a i n a k egyéni véleménye, amelyhez 
nekik éppen anny i joguk v a n , mint az í r ónak . Befogadási készségük, önkény-
telen, ösztönös purista, o r to lógus vagy neológus beál l í to t t ságuk, esetleg tel jes 
közönyük v a g y semlegességük a tárgy i r á n t döntően e s n e k latba. Ugyanez 
áll a névkincset alkalmazó t ankönyví rókra is. Alapvetően döntő je lentőségű 
nyelvészeink mindig k ívána tos bíráló hozzászólása. A haszná la t -nemhaszná la t 
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j o g a a s z a k m a i és szakírói közösséget i l let i m e g . R á k é n y s z e r í t e n i a n e v e k e t 
senki re sem l e h e t . E t e k i n t e t b e n b izonyos t ö r t é n e t i és g y a k o r l a t i k ivá loga-
t ó d á s fog t e h á t é rvényesü ln i . Verba valent usu. 

Minden n e v e z é k t a n n a k r e n d k í v ü l f o n t o s és h a t é k o n y t e r j e sz tő i a t a n -
k ö n y v e k . U g y a n í g y h a t h a t n a k az egye temi e lőadások is. H o g y a b u g á t i z m u s 
a n n y i r a e l t e r j e d t , a b b a n jó része vol t a n n a k a középiskolai t a n k ö n y v d ö m -
p ingnek , a m e l y 1850 és 1875 k ö z ö t t e l á r a s z t o t t a az i sko láka t . E z e k n e k a h a t á s a 
szé lesebbkörű és mélyebb , m i n t a s zak i roda lomé , m e r t a t a n á r o k r a és a 
t a n u l ó k r a e g y a r á n t m e g h a t á r o z ó v á vál ik . SZARVAS GÁBOR (1874) szemére is 
v e t i a p e d a g ó g u s o k n a k : 

,,. . . csodálkoznunk kell azon, hogy ép eszű-lelkű emberek, a minden rend-
beli tanítók hallgatagon, szó nélkül engedik terjedni, sőt maguk is terjesztik az 
emberi észnek e ficamait. Évtizedek múltak el, és alig hallottunk hangot emelkedni 
a tanítók sorából, amely az észkínzásnak e faja ellen tiltakozott, s a józan útra 
térést sürgette vagy legalább csak ajánlotta volna." 

Későbbi t a n k ö n y v b í r á l a t á b a n (1877) ped ig szemére l o b b a n t j a a ,,ter-
mészetrajzároknak'", hogy „egy parányi forgáccsal sem járulnak ama máglya 

fölrakásához, amelyen a HANÁK—MIHÁLKA szemétasztagot elégessük". 
Tan- és kéz ikönyvek b izonyos időre rögz í t he t i k a n e v e z é k t a n t . Ez v o l t 

p l . az eset a k é t m a g y a r RREHM-kiadásnál is . Ny i lvánva ló a z o n b a n , l iogy 
ez n e m lehet pa rancso lóan kö te lező , sein p e d i g örökkévaló . Á t v é t e l e és hasz -
n á l a t a a z o n b a n ésszerű és kénye lmes , mer t a szerzőt men tes í t i az írói felelősség 
e g y része alól. É rvényes ségének úgyis h a t á r t s z a b az ú j a b b k i a d á s , v a g y eset leg 
m á s szerző m é g ú j a b b , korszerű m u n k á j a . 

A n e v e k e t t e h á t nem vo lna t anácsos paranccsa l ö r ö k é l e t ű v é t e n n i . 
Viszont az is n y i l v á n v a l ó , h o g y a k ö n n y e n á r a d ó vizeket a j á n l a t o s g á t a k k ö z é 
szor í t an i . A n e v e z é k t a n i z ű r z a v a r e lkerülése cé l jából fö l t é t l enü l kell b izonyos 
á l l andóságra t ö r e k e d n ü n k . E z é r t k í v á n a t o s v o l n a időről időre j egyzékbe fog -
la ln i a v á l t o z a t l a n u l h a s z n á l a n d ó neveke t . E z e k n a g y j á b a n megfe le lnének a 
t u d o m á n y o s n e v e z é k t a n „nomina conservandá"-inak, i l letve az „ o f f i c i a l list'''-re 
va ló he lyezésnek . K i v á l t k é p p e n a népsze rűs í tő i rodalom, v a l a m i n t az alsó-
és középfokú i s k o l á k t a n k ö n y v e i s z á m á r a v o l n a k ívána to s és e lőnyös egy i lyen 
n é v j e g y z é k . Fölös leges t a l án k i eme lnem, h o g y e g y ilyen j e g y z é k b e n a m a g y a r 
n é v mel le t t o t t kell lennie a t u d o m á n y o s n é v n e k is. 

Az á l l a t t a n i m a g y a r n e v e k n e k i lye tén szabá lyozásá t v a l a m e l y f ő h a t ó s á g 
v a g y a MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA r é s z é r ő l , l e g a l á b b i s é n , n e m t e k i n -
t e n é m az írói s z a b a d s á g k o r l á t o z á s á n a k . 

I smé t c sak v issza térek ZOLNAI RÉLA tanu l ságos c i k k é n e k köve tkez -
t e t é se i r e : 

,,. . . a természetes fejlődés erői döntik le a mesterséges nyelvújítás sorsát. 
Nyelvváltoztató, ösztönös ingadozás, expressiv nyelvteremtés áll az egyik oldalon, 
míg a másik oldalon a meglevő gondolatformákhoz, szókészlethez való természetes 

6 Biológiai Csoport Közleményei II/2, 



1 7 6 DUDICH E N D R E 

ragaszkodás harcol és a kettős törekvés eredménye a fejlődő nyelv. Minden változn 
és minden maradni akar ; minden változik, de csak annyira, amennyire az erők 
harca engedi. A nyelvújítás : erőszakos belenyúlás a nyelvfejlődésbe. Az ,erőszak' 
is természetes, de csak annyit ér, amennyi ereje van tízmilliókkal szemben. Az egész 
nyelvközösség consensusa, népszavazás nélkül nem ér el sokat. . ." „A puriz-
mus tragikuma, hogy újításai leginkább a tudósok nyelvében találnak megértésre, 
ahol a legtöbb idegenszó nyüzsög . . ." 

A t u d ó s í r á s tudók t á r s a d a l m a u g y a n kicsiny, messze van a t ízmi l l ióktó l , 
de hogy i t t a consensus k ö n n y e n elérhető volna, a b b a n , keserű t a p a s z t a l a t a i m 
a lapján , én bizony k é t e l k e d e m . 

V. Hogyan í r j u k a neveke t? 

Amenny i r e s z a b a d s á g á b a n áll az á l l a t t an i í r ó k n a k a nevek a lko t á sa , 
éppen o lyan kevéssé s z a b a d í t h a t j á k el m a g u k a t a helyesírás s zabá lya i t ó l . 
Ahogyan kötelezőek a zoológusra a zoológus-kongresszusok állandó b i zo t t s ága 
által mega lko to t t nemze tköz i n o m e n k l a t ú r á i szabá lyok a t u d o m á n y o s n e v e k 
t ek in t e t ében , u g y a n ú g y igazodnia kell a szakí rónak a m a g y a r nevek e se t ében 
a helyesírási szabá lyokhoz . 

V a n n a k egyszerű és összetett nevek , hosszúak és rövidek ; névszói 
t e rmésze tük különböző. Már most ezekhez még f a j i je lző is j á r u l h a t , a m e l y 
ugyancsak a többféle névszó va lamely ike lehet . I t t v a n n a k azu tán a felső-
rendű ka tegór i ák nevei . H o g y mit í r j u n k egybe v a g y külön , mikor haszná l -
j u n k kö tő je le t , mit í r j u n k nagy vagy kis kezdőbe tűve l , ezt nem lehet önké-
nyesen, gondo lommódra v a g y a „ n y e l v é r z é k r e " h i v a t k o z v a elintézni. E z t a 
helyesírási szabályok í r j á k elő. Ezekhez a lka lmazkodn i kell. 

Természetes , h o g y nye lvünk t ö r t é n e t e f o l y a m á n a helyesírás is vá l t o -
zott . E t e k i n t e t b e n r e n d k í v ü l tanulságos , ha Helyesírási Szabá lyza tunk eddigi 
10 k i a d á s á t összeve t jük . 

A helyesírási s zabá lyok és a v e l ü k foglalkozó i rodalom mindig h a n g -
súlyozzák, hogy a szaknye lveknek v a n bizonyos j o g u k a r r a , hogy s a j á t , kü lön-
leges k ívánsága ika t érvényes í t sék a he lyes í rásban . Ezze l te rmészetesen élni 
lehet és kell is. 

A m o s t a n á b a n f o l y a m a t b a n levő á l l a t t an i k i a d v á n y o k égetően szük-
ségessé t e t t é k , hogy az á l l a t t an i nevek helyesírását szabályozzuk. Ez , BÁRCZI 
GÉZA, P A I S DEZSŐ és B E N K Ő LORÁND n y e l v é s z - k a r t á r s a i n k sz íves és h a t é k o n y 
segítségével, va l amin t sok zoológus hozzászólásával , m e g is t ö r t én t . A szabá ly -
zatot a MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA ad j a ki . Szövegét „Függe lék" a lak-
jában e közlemény i roda lmi jegyzéke u t á n a d j u k . 
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F Ü G G E L É K 

DUDICH ENDRE: „ A m a g y a r á l la tnevek kérdései" c. köz leményhez : 
A magyar á l l a tnevek helyesírási szabá lyza ta . 

A nemi nevek 

A n e m i (generikus) n e v e k lehetnek egyszerű v a g y összete t t f őnevek , 
főnevesü l t mel léknevek és igenevek . Megfelelnek a t u d o m á n y o s k é t n e v e s 
n e v e z é k t a n (binominalis nomenc la tu ra ) nomen gener icum-ának . Mindig 
egyes a lanyese tben á l lanak. 

A) Egyszerű nemi nevek 

1. Nem n y ú j t a n a k helyes í rás i p rob l émá t az egyszerű n e m i nevek. P L : 

a) Főnevek: 

ászka fecske hattyú méh pocok szöcske 
bagoly féreg ingola métely poloska szú 
bogár géb juh mókus ponty szúnyog 
bolha gém kabóca nadály rák tetű 
borz giliszta kérész nyúl réce tok 
bölény gödény kígyó ölyv rigó tücsök 
cickány galamb lepke pacsirta sáska teve 
darázs gyík légy pele sirály tyúk 
denevér hangya lúd pille szarvas veréb 
egér harcsa medve pinty szivacs vidra 

b) Főnevesült melléknevek: 

emlős ormányos sertés tegzes 
buzogányos ostoros szívókás teknős 

c) Főnevesült igenevek: 

araszoló bukó futó sikló szövő 
billegető dongó pattanó süvöltő tetvésző 
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В) Összetett nemi nevek 

2. ö s s z e t e t t szavak , melyeknek elő- és u tó t ag j a e g y a r á n t lehet f ő n é v , 
melléknév v a g y igenév. H a a tagok egysze rű szavak és összetételükből nem 
keletkezik 6 szótagnál h o s s z a b b szó, e g y b e í r j u k őke t . 

3. E g y b e í r j u k az egysze rű főnévi elő- és u t ó t a g o t , ha nem kele tkez ik 
6 szótagnál hosszabb össze té te l (1).* P l . : 

agyarcsiga galandféreg medveállatka rájanadály 
ászkapók gömbászka mécskagyló sárszalonka 
bolharák gőtehal méhatka sáskarák 
botsáska gyöngykagyló mohaállat szőrtetű 
cserebogár hajóféreg nyílféreg tarlősáska 
csíkbogár halfarkas orgonakorall tücsökmadár 
csillagféreg hangyászsün örvényféreg tüdőféreg 
darázscincér iszapszúnyog papucsállatka у üvegrák 
ecetféreg kakukkméh paránybogár vaspondró 
faggyúpók katonalégy pehelyréce viperagyík 
fahangya kőszivacs pontytetü vadászgepárd 
farkaspók lándzsahal pörölycápa zacskórák 
fémlepke levélbolha pávaszem zugpók 
fésűkagyló lombszöcske paradicsommadár zsákállat 
fonálféreg makkféreg pókmajom zsinórféreg 

4. Egybe í randó az egyszerű mel léknévi előtag az egyszerű főnév i u tó -
taggal , h a n e m keletkezik 6 szótagnál hosszabb szó (2) . P l . 

álböde harangosállatka ős darázs tarkatipoly 
árvaszúnyog kagylósrák pajzsospoloska tegzesfátyolka 
balogcsiga karimáspoloska patkósdenevér tengeriugorka 
busalepke karmosbéka pelyhesméh téliszúnyog 
bundáslégy karcsúcincér recéspoloska törpefürkész 
címerespoloska kerekesféreg rétihéja tőrösdarázs 
csomósdarász keresztespók sarlósfecske tutajoscsiga 
élénkfiirkész kékkagyló sárgarigó tüdőshal 
feketedarázs koszorúscsiga simadarázs tüskéslégy 
fogasponty kövirigó sutabogár varangyosbéka 
földikutya lágybogár szarvasbogár vízibolha 
gyalogcincér meztelencsiga szemeslepke vízicsibe 
gyepibodobács nádiposzáta szürkebegy víziló 
gyilkoslégy olajosbogár tajtékoskabóca vízirigó 
hamvaspók övesférgecske tapogatósbogár zömökbogár 

5. Egybe í randó az egyszerű mel léknévi igenév-e lő tag az egyszerű főnévi 
u tó taggal , h a nem ke le tkez ik 6 szótagnál hosszabb szó (3). Pl.: 

* Az egyes pontok szövegének végén zárójelben álló s zám a „Magyarázat" megfelelő 
pontjára utal . 
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araszolólepke 
ásólúd 
billegetőcankó 
bőgőmajom 
bukóbogár 
cselőpók 
csörgőkígyó 
csüngőlepke 
dongólégy 
fecskendőféreg 

fojtópók 
futóbogár 
fúrószivacs 
függőcinege 
görgőállatka 
hullóbogár 
kaparódarázs 
karolópók 
keringőbogár 
kopogóbogár 

lebegőkandics 
lebegőlégy 
mászóhal 
mosómedve 
merülőbogár 
pattanóbogár 
pöfögőfutrinka 
rablópók 
repülőkutya 
szabóméh 

szökőpók 
szövőmadár 
tapadómedúza 
temetőbogár 
ugróegér 
úszócsiga 
vándorlólevél 
világítórák 
zengőlégy 
zsibbasztórája 

6. E g y b e í r a n d ó az egyszerű főnévi, mel léknévi , igenévi v a g y számnév i 
e lő tag az egyszerű melléknévi u t ó t a g g a l , ha n e m keletkezik 6 szótagnál hosz -
szabb szó (4). P l . : 

álormányos 
bolhaormányos 
csillóshasú 
ezerlábú 
félormányos 
gyalogormányos százlábú 

keresztcsőrű 
levélormányos 
orrszarvú 
rozsdafarkú 
soklábú 

szemesostoros 
szövőcsévés 
tölcsérszájú 
tömlőspórás 
ugróvillás 
villáscsápú 

7 . Egybe í r andó az egyszerű e lő tag a mel léknévi igenévvel, h a nem k e l e t -
kezik 6 szótagnál hosszabb szó (5). Pl . : 

áldongó ganéjtúró 
bábrabló hangyaleső 
csigaforgató hernyórabló 
dárdahordozó homoklakó 
fakúszó hólyaghúzó 
fehéraraszoló kecskefejő 
fiahordó keresztespattanó 
fülbemászó kéregbújó 
fürkészölő lámpahordó 
galacsinhaj tó levélaknázó 

levélfirkáló sárjáró 
levélsodró szitakötő 
magfúró tengervilágító 
magtörő téliaraszoló 
meggyvágó trágyatúró 
molyrontó útonálló 
partfutó vérszopó 
poloskairtó víztaposó 
púposszövő zöldszövő 
sarlósszövő zuzmószövő 

8 . Egybe í r andó az elő- és u t ó t a g , ha va l ame ly ikük ö s sze t e t t szó u g y a n , 
de az összetétel n e m hosszabb 6 szótagnál (6). P L : 

borostyánkőcsiga 
bunkóscsápúsáska 
búcsújárólepke 
cérnanyakúholyva 
csupaszemlégy 
fenyődarázsfürkész 
fenyőháncsszú 

a) Az előtag 

fenyőkéregszú 
gyöngyházlepke 
gyökérrágólepke 
hangyautánzópók 
hasadtlábúrák 
hernyórontófürkész 
kendermagbogár 

i s z e t e 11 s z о: 

kutyatej cincér 
nadálytőormányos 
nagybajszúméh 
nyakszarvúbogár 
nyárfacincér 
nyírfadarázs 
ökörszemlepke 

rózsadarázsfürkész 
sáskaölődarázs 
színtjátszólepke 
szőrösnyelvűdarázs 
tövishátúsáska 
torzcsápúbogár 
zsákhordóbogár 
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b) Az utótag összetett szó: 

álfadarázs 
égerlevélbogár 
fémsutabogár 
karcsúdíszbogár 
kékdíszbogár 

kiscsíkbogár 
levélgubacsdarázs 
őslégcsöves 
parány csíkbogár 
pattanóősrovar 

pókszázlábú 
sárgacserebogár 
vakbolharák 
virágcserebogár 
virágdíszbogár 

9. Kötője l le l k a p c s o l a n d ó az elő- és utótag, h a m i n d k e t t ő össze te t t szó, 
vagy pedig összetételük r é v é n 6 s z ó t a g n á l hosszabb szó keletkeznék (7). Pl.: 

bordásfejű-kabóca 
buzogányfejű-féreg 
feketefejű-poloska 
kagylós-levéllábúrák 

kabócarontó-darázs 
keserűfü-ormányos 
karcsúnyakú-mezeipoloska 
ökörfarkkóró-ormányos 

10. A s z e m é l y n é v b ő l (vezeték- v a g y keresztnévből) képezet t 
nemi név esetében a személynevet n a g y kezdőbe tűve l í r juk és közvet lenül 
kapcso l juk az u tó tagga l (8). Pl.: Darwinszivacs. 

11. Az a l n e m e k n e k (subgenus) lehetőleg n e a d j u n k m a g y a r nevet . 
Amenny iben ez e lkerü lhe te t len volna , az alnemi n é v r e a fenti p o n t o k érvé-
nyesek. 

A f a j n e v e k 

A f a j n e v e k (specif ikus n e v e k ) lehetnek egyszerű v a g y összetett 
főnevek, főnevesül t me l l ék - és igenevek. \ a g y ö n m a g u k b a n állnak, v a g y pedig 
tu la jdonság je lző áll e l ő t t ü k . Ez u t ó b b i a f a j i j e l z ő , ame ly megfelel 
a t u d o m á n y o s kétneves nevezék tan n o m e n spec i f i cnm-ának (9). 

A ) Faji jelző nélküli egyszerű fajnevek 

12. Olyan á l la tok nevei , melyek gyakor i s águkná l vagy jellegzetességük-
nél fogva közismer tek . L e g t ö b b j ü k nemének e g y e t l e n hazai v a g y európai 
fa ja (a l fa ja ) . Ezért h a z a i keretek k ö z ö t t megje lölésükre elegendő egyetlen, 
jelző nélkül i szó is. Helyes í rás i p r o b l é m á t nem n y ú j t a n a k (10). PL: 

baing csuszka guvat karvaly pipiske szalakóta 
bakcsó daru gyurgyalag kárász ponty szarka 
batla farkas harcsa kecsege reznek szárcsa 
bíbic fácán haris menyét róka tengelic 
borz fogoly hermelin mókus seregély túzok 
compó fürj héja nyest sordély ürge 
csicsörke garda holló nyuszt sügér vakondok 
csíz gerle hörcsög őz sün vidra 
csuka gulipán kakukk paduc szajkó zöldike 
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В) Faji jelző nélküli összetett fajnevek 

13. Mind az elő-, m i n d pedig az u tó t ag lehet f ő n é v , mel léknév vagy 
igenév. Az előtag t u l a j d o n k é p p e n r e j t e t t f a j i jelző. K a p c s o l a t a az u tó t ag g a l 
a név logikai te rmészeténél fogva o lyan szoros, hogy vele ú j foga lmat (állat-
t a n i f a j ) jelöl. Külön í rva esetleg egészen más t j e l en tenek (11). Pl. : 

császármadár fűrészhal 
csermelyfutó hajnalmadá 
csigaszájú halálórája 
darázsölyv halrontó 
dámvad hódpatkány 
dongólégy ikerféreg 
farkosféreg jegesmedve 
fecskendőféreg jégmadár 
félpók kecskebéka 
futómadár kékbegy 

lapostetű siketfajd 
láncosféreg sóféreg 
mászóhal svábbogár 
mosdószivacs tiszavirág 
nyaktekercs ugartyúk 
ökörszem vadmacska 
őszapó vetésfehérítő 
pálmatolvaj vértetü 
pásztormadár vízmérő 
pocgém vörösbegy 

C) Faji jelzős fajnevek 

14. Az 1 —10. p o n t o k b a n i s m e r t e t e t t nemi n e v e k e t , vagy — külföld i 
v i szony la tban — a 12. pon t alá t a r t o z ó fa jneveke t egyszerű vagy összete t t 
f a j i je lző előzi meg. A nemi név mindig főnévnek t e k i n t e n d ő és reá a fent i 
p o n t o k érvényesek. A f a j i jelző egybe- v a g y kü lön í randó , esetleg kötőjel le l 
kapcso landó az a lább iak szerint (12). 

15. Egybe í randó az egyszerű nemi névvel az egyszerű főnévi f a j i jelző 
(pl. a n y a g n é v , t á p n ö v é n y vagy gazdaá l la t neve, alaki v a g y életmódi s a j á t s á g 
megjelölésére szolgáló szó s tb . ) , ha nem keletkezik 6 szótagnál hosszabb 
összetétel (13). Pl. : 

almamoly ecetféreg juhmétely marhabögöly sőregtok 
arany lile egerészölyv káposztalepke májmétely sünbogár 
bárkaállatka festékkagyló kocsonyaszivacs méhatka szőlőrigó 
bíborcincér forráscsiga korallkígyó nyálkahal takácsatka 
borsózsizsik gabonaszipoly kőmívesméh nyírfajd toboztetű 
botpoloska gólyatöcs kősüllő ostorgiliszta tüzérbogár 
bőrfulrinka gözüegér kristálycsiga őzlégy tyúkbolha 
burgonyabogár gyöngybagoly kúpbogár pirókegér üvegcsiga 
cincérféreg hagymalégy levesteknős retekszivacs vadászgörény 
citromsármány hernyófürkész lócsér rézsikló vargalégy 
darázspók hordócsiga lószivacs rózsaméh vérmétely 
disznótetű hólyagbogárka mannakabóca sövénysármány zebracsiga 

16. Kötője le t haszná lunk , h a az egyszerű v a g y összetet t f ő n é v i fa j i 
jelző az egyszerű nemi névvel 6 szó tagná l hosszabb összetétel t a d n a . Pl.: 

acsalapu-ormányos békalencse-ormányos 
bajnóca-polipocska búzavirág-poloska 
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keserűgyökér-barkó 
mételykóró-levelész 
galagonya-eszelény 

ökörfarkkóró-cincér 
pöszméte-araszoló 
tövisescincér-fürkész 

17. K ü l ö n í r j u k az egysze rű vagy össze te t t mel léknévi v a g y igenévi f a j i 
j e l z ő t , akár ö s sze t e t t a nemi n é v , akár n e m (14). Pl. : 

amerikai hód 
aranyos bábrabló 
barna varangy 
bunkós zsákállat 
csápos nyílféreg 
csörgő réce 
dolmányos varjú 
erdei sikló 
ezüstgammás bagolylepke 
ezüstös bálin 
európai lándzsahal 
éjjeli pávaszem 
énekes hattyú 
érdes pincebogár 
északi pillangócsiga 
éti csiga 
fecskefarkú ostoros 
fekete gólya 
földi rinya 
fülszerű papucsállatka 

fürge gyík 
hamvas rétihéja 
hatszívókás métely 
imádkozó sáska 
kapaszkodó tengerisün 
kardszarvú antilop 
karimás ezerlábú 
keresztes vipera 
kétpápá teve 
kis patkósdenevér 
kis vöcsök 
laposhasú szitakötő 
lépes fúrószivacs 
madárfejes mohaállat 
mocsári béka 
nagy bukó 
nagy repülőkutya 
német csótány 
nyílfarkú halfarkas 
orvosi nadály 

réti szöcskerák 
rózsás gödény 
simafejü galandféreg 
sugaras gömbállatka 
szent galacsinhajtó 
szélhajtó küsz 
szirti sas 
tarajos gőte 
tavi szivacs 
tejfehér örvényféreg 
tengeri gyöngykagyló 
tövises kerekesféreg 
ujjas lile 
vetési pattanó 
véznaujjú karmosmaki 
világító fúrókagyló 
vörös bőgőmajom 
vöröslő tengericsillag 
zöld küllő 
zsizsikfaló bogár 

18. E g y b e í r a n d ó a házi f a j i jelző, ha v a l ó b a n ház ias í to t t (domesz t iká l t ) 
á l la t fa j ró l van szó. Pl.: 

házibivaly házijuh 
házidisznó házikecske 
házigalamb házikutya 

házilúd háziméh 
házikacsa házinyúl 
házimacska házityúk 

19. K ü l ö n í r a n d ó a házi f a j i jelző, ha n e m ház ias í to t t , hanem c s u p á n 
benyomul t (anthropophi l ) á l l a t f a j r a vona tkoz ik . PL: 

házi cincér 
házi cickány 
házi egér 

házi facsősz 
házi légy 
házi liszteske 

házi lisztbogár 
házi patkány 
házi rozsdafarkú 

házi tücsök 
házi veréb 
házi Zúgpók 

20. E g y b e í r a n d ó a vándor-, törpe- és óriás- fa j i je lző, ha a nemi n é v 
egyszerű szó. P L : 

vándorgalamb törpeboglárka óriáscincér 
vándorkagyló törpecsiga óriásgiliszta 
vándorpatkány törpeharcsa óriáskagyló 
vándorsáska törpekérész óriáskígyó 
vándorsólyom törpetücsők óriászsuzsok 

Л 
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21. Kötőjel lel kapcso l j uk a vándor-, törpe- és óriás- f a j i jelzőt, h a a nemi 
n é v összete t t szó. Pl . : 

vándor-fattyúhering 
vándor-pajzstelü 

törpe-bársonyatka 
törpe-fürkészlégy 
törpe-lágybogár 
törpe-pudvabogár 
törpe-víziló 

óriás-álkérész 
óriás-cetcápa 
óriás-fenyődarázsfürkész 
óriás-lószúnyog 
óriás-medvelepke 

22. H a a fa j i jelző s z e m é l y n é v (vezetéknév, keresztnév, mi tológia i 
név) , n a g y kezdőbetűve l í r j u k és kötője l le l kapcsol juk a nemi névhez , akár 
egyszerű , a k á r pedig össze te t t ez (15). P l . : 

Apolló-lepke 
Atalanta-lepke 
Atlasz-p illa ngó 
Bernát-rák 
Bonelli-fűzike 
Burmeister-álkérész 
Derhamell-dongó 
Éva-keszeg 
Feldegg-sólyom 

Hahn-fürkész 
Herkules-bogár 
Horváth-fémdarázs 
Jakab-lepke 
Metelka-lepke 
Mocsáry-hernyóölődarázs 
Montandon-gőte 
Naumann-rigó 
JSeplún-serleg 

Petényi-márna 
Rossi-levéldarázs 
San José-pajzstelű 
Semenoiv-darázs 
Spinola-darázs 
Szent János-bogár 
Szent Márk-légy 
Vénusz-öv 
Westivood- h a ngya 

23. Kötőjel lel kapcso landó az egyszerű vagy össze te t t főnévi f a j i jelző, 
h a a nemi n é v összete t t . P l . : 

benge-darázscincér 
b ükk-bolhaormányos 
bükköny-cickánybogár 
búzavirág-csipkéspoloska 
cickafark-levélbogár 
éger-levéldarázs 
égerfa-sarlósszövő 
fenyő-búcsújárólepke 
föveny-labdacsbogár 
fűz-gubacsszúnyog 
fűzfa-zsákhordóbogár 

görvélyfü-gömbormányos 
gyümölcsfa-levélormányos 
hangy ász-sutabogár 
hársfa-díszbogár 
katáng-virágdíszbogár 
kecskefűz-olajosbogár 
köszméte-levéldarázs 
kökény-díszbogár 
kutyatej-karimáspoloska 
lógesztenye-cserebogár 
l ucfenyő-szövődarázs 

mályvarózsa-cickánybogár 
nyírfa-darázscincér 
ökörfarkkóró-csuklyásbagoly 
szeder-tőröslégy 
székfű-álcincér 
széna-öntelékállatka 
szíj-galandféreg 
szilfa-virágpoloska 
tölgyfa-pajzstetű 
úlifű-gubósormányos 
vízitorma-levélbogár 

A fajon belüli egységek nevei 

24. Az a l f a j (subspecies), v á l t o z a t (var ie tas ) és e l t é r é s 
(aberra t io) m a g y a r elnevezését lehetőleg kerü l jük . 

Az a l fa j i s tb . je lzőt a vá l toza t l anu l hagyot t f a j i n é v elé t e s szük . Pl . : 

о) Al fa jok : 

déli lappantyú közép-európai örvös rigó 
Duna vidéki tarajos gőte kis kenderike 
fehérszárnyú kerti rozsdafarkú magyar törpeegér 
keleti barkós cinege rozsdáshasú vízirigó 
kárpáti körmosfejű barátcinege szerémségi földikutya 
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b) V á l t o z a t o k : 

csupasz ponty feketehasú róka szurokfekete mókus 

c) E l t é rések : 

feketenyakú bíborcincér magyar bíborcincér 

A felsőbb rendszertani egységek nevei 

25. A f a j o n és nemen f ö l ü l i r endsze r t an i egységekbe (nemzetség , 
a lcsalád, család, a l rend, r e n d , alosztály, osz tá ly , altörzs, t ö rz s stb.) so ro l t 
á l la tcsopor tok is k a p h a t n a k és k a p t a k is m a g y a r nevet (kategór ianevek) (16) . 

26. A k a t e g ó r i a n e v e k mindig t ö b b e s a l anyese tben ál lanak. P l . : 

atkák 
bogarak 
csalánozók 
emlősök 
gyökérlábúak 

halak 
hüllők 
kétéltűek 
lepkék 
madarak 

ostorosok 
pókok 
poloskák 
rákok 
rovarok 

szitakötők 
szivacsok 
teknősök 
virágállatok 
zsinórférgek 

27. A f ő n é v i t u l a jdonság j e l ző t egybe í r juk az u tó t agga l , h a az egyszerű 
szó, ellenkező ese tben pedig kötője l le l k a p c s o l j u k . PL: 

ászkarákok 
bőrszárnyúak 
fej-gerinchúrosok 
féregatkák 
fonálférgek 

galandférgek 
harangmedúzák 
hidraállatok 
ikerszelvényesek 
kehelyállatok 

kova-szaruszivacsok 
kovaszivacsok 
kőkorallok 
maradványrákok 
mohaállatok 

nyílférgek 
örvényférgek 
sáskarákok 
sejtélősködők 
zsákállatok 

28. A mel léknévi és i genév i tu la jdonság je lző t k ü l ö n í r j u k . PL: 

alsórendű rovarok 
csápos ízeltlábúak 
erszényes emlősök 
farkos kétéltűek 
fogas cetek 

kevésfogú erszényesek 
koponyás gerincesek 
lemezescsőrű gázlók 
négytüdős pókók 
nyeles tüskésbőrűek 

ormányos nadályok 
pikkelyes hüllők 
pillásszárnyú tetvek 
szélesorrú majmok 
szőrös ikerszelvényesek 

tengeri sünök 
tízlábú rákok 
tüdős csigák 
iiregi élősködők 
vértes halak 

29. E g y b e í r j u k a me l l éknév i vagy igenévi tu l a jdonság je lző t , ha m á r 
megrögzül t név rő l v a n szó, v a g y pedig csak egybe í rva van á l l a t t a n i értelme. P L 

gyűrűsférgek 
hasadtlábúrákok 
hengeresférgek 

kerekesférgek 
laposférgek 
ollósászkák 

ormányosférgek 
övesférgecskék 
szívóférgek 

változóállatkák 
világítórákok 
úszórákok 

30. E g y b e í r j u k az egyszerű tu l a jdonság je l ző t (főnévi, melléknévi, s z á m -
névi , igenévi) az -s, -ú és -ű végződésű mel léknevekből képze t t u t ó t a g g a l , 
h a nem jön l é t re 6 szótagnál hosszabb szó (17). PL: 
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ásólábúak 
cserepeshéjúak 
csövesfogúak 
csupaszkopoltyúsok 
egyenesszárnyúak 

egyformacsillósok 
egylemezkörösök 
egyszerűbelüek 
kéttüdősök 
nyolckarúak 

páratlanujjúak 
párosidegűek 
puhatestűek 
sokostorosok 
soksertéjűek 

százlábúak 
szükgaratúak 
tömörfejüek 
ugróvillások 
villáscsápúak 

31. A m e n n y i b e n a 30. p o n t b a t a r t o z ó nevek ese tében az összetétel 
hosszabb vo lna , m i n t 6 szó tag , kötő je le t a lka lmazunk . P l . : 

egyenlő-záróizmúak 
közvetlen-fejlődésüek 
különböző-izmúak 
szelvény ezetlen-potrohúak 
zárt-úszóhólyagosak 

32. A m e n n y i b e n a 28. p o n t alá t a r t ozó ka tegór ianév tu l a jdonság je l ző t 
k a p és ezál tal m a g a s a b b v a g y a l acsonyabb kategória nevévé válik, a k k o r 
e rede t i tu la jdonság je lző jéve l egybe í r j uk . P l . : 

porcos vérteshalak 
szabályos tengerisünök 

úszó tízlábúrákok 
iilőszemű tüdőscsigák 

33. Az ál-, elő-, fél-, fő-, 6-, ős-, szín- és új- szavakat egybe í r juk az u t ó -
t agga l , ha ez egyszerű szó és n e m kele tkezik 6 szótagnál hosszabb n é v . P l . 

álénekesek 
előpatások 
félmajmok 
főemlősök 
színcsillósok 
újszájúak 
őshalak 

álkérészek 
előrovarok 
félrovarok 
főpillangók 
színrovarok 

álskorpiók 

fő pókok főrákok 

ősostorosok ősszájúak 

34. Ugyanezeke t kötőjel le l kapcso l juk , ha az u t ó t a g összete t t szó. P l . 

ál-mohaállatok ál-recésszárnyúak 
elő-gerinchúrosok elő-lcgcsövesek elő-sertelábúak 
ó-gyűrűsférgek 
ős-légcsövesek 
szín-csáprágósok szín-gyűrűsférgek szín-laposférgek 

35. E g y b e í r a n d ó a -nélküli mel léknévképzős n é v u t ó az a lapnévve l 
(18). Pl. : 

bélüregnélküliek tapogatónélküliek 
magzatburoknélküliek testüregnélküliek 
szájfedőnélküliek zárnélküliek 



1 9 0 DUDICH E N D R E 

36. Ha tá rozós össze té te lekben kö tő je le t a l k a l m a z u n k . Pl . : 

béllel-lélekzők folyton-spórázók hátul-kopoltyúsok 
elől-ivarnyílásosak háton-légnyílásosak oldalt-légnyílásosak 
elől-kopoltyúsok hátul-ivarnyílásosak végül-spórázók 

37. A ka tegór i anevek sorában e lőforduló egyezményes végződések, m i n t 
-alakúak, -alkatúak, -félék, -idomúak, -neműek, -szabásúak, -szerűek s tb . egybe-
í randók az a lapnévvel , h a ez egyszerű szó, míg kötőjel lel kapcsolandók, h a ez 
össze te t t (19). PL: 

héjaalakúak hörcsögalakúak ölyvalakúak pocokalakúak 
hantmadár-alakúak pézsmatulok-alakúak saskeselyü-alakúak 

darualkatúak gólyalkatúak lilealkatúak túzokalkatúak 
futóbogár-alkatúak gubacsdarázs-alkalúak fémfürkész-alkatúak 

gödényfélék kakukkfélék macskafélék tevefélék vöcsökfélék 
cibetmacska-félék kígy ászkesely ű-félék légykapó-félék 

búváridomúak kazuáridomúak linamuidomúak tyúkidomúak 
csillagféreg-idomúak fecskendőféreg-idomúak pusztaityúk-idomúak 

féregszabásúak pókszabásúak rákszabásúak 
egérszerűek mókusszerűek sünszerűek 

szedercsíra-szerűek 

A kezdőbetűk 

38. Az összes m a g y a r á l l a tnevek , amen n y ib en n e m szöveg- vagy m o n d a t -
kezdők, k i s kezdőbe tűve l í randók (20). 

MAGYARÁZAT 

(Rövidí tés : AkH. 1954. = A magyar helyesírás szabályai, 1954) 
1. A 3. ponthoz : 

Az 5—6 szótagnál hosszabb szókapcsolatok ellen tiltakozik az AkH. 1954. 141. pontja. 
Az egybeírás mellett szól ugyanott a 169. pont második fele, valamint a 175. és 177. 
pont . 

2. A 4. ponthoz : 
Egybeírandók az AkH. 1954. 166. pontja második fele értelmében. 

3. Az 5. ponthoz : 
Egybeírandók az AkH. 1954. 167. pontja második fele szerint. 

4. A 6. ponthoz : 
Egybeírandók az A k H . 1954. 180. pontja második fele, továbbá a 182. és 183. pontja 
szerint. 

5. A 7. ponthoz : 
Egybeírandók az A k H . 1954. 159. pontjának második fele és a 160. pont értelmében. 

6. A 8. ponthoz : 
Lásd az AkH. 1954. 217. pontjának második felét. 

7. A 9. ponthoz : 
Az A k H . 1954. 217. pontja második fele, valamint a 218. és 396. pont értelmében. 

8. A 10. ponthoz : 
Az egybeírás, szemben a szabályzat 22. pontjával, azért kívánatos, hogy kiemeljük a 
név n e m i jellegét, a hasonló eredetű f a j nevekkel szemben. 

9. A fajnevekhez : 
A n o m e n s p e c i f i c u m és a n o m e n g e n e r i c u m viszonyára vonatkozólag 
lásd az irodalmi jegyzékben : 3. 
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10. A 12. ponthoz : 
Ezen nevek legtöbbje nemi névvé lép elő, ha a hazai kereteket átlépve, más országok és 
földrészek állatait is tekintetbe vesszük. Ilyenkor természetesen faji jelzőt kapnak. 
Következetes használatuk esetén azonban nem keletkezhetik félreértés. 

11. A 13. ponthoz: 
Az idetartozó n e v e k egy része o lyan jellegű, mint a 12. pontba soroltak. Az utótag 
névszói természetének megfelelően az Akl i . 1954. 160. pontja, valamint a 166., 169. és 
180. pontok második fele értelmében egybeírandók. 

12. A 14. ponthoz : 
A faji jelzős fa jnevek teljesen megfelelnek a tudományos állattani nevezéktan (nomen-
clatura) kettős neveinek (binominalis nomenclatura). Erre vonatkozólag lásd az irodalmi 
jegyzékben : 3. 

13. A 15. ponthoz : 
Lásd az AkH. 1954. 141. pont és a 167. pont második fele. 

14. A 17. ponthoz : 
A fajnevek t ú l n y o m ó része i lyen. 

15. A 22. ponthoz : 
A nagy kezdőbetűre vonatkozólag lásd AkH. 1954. 220. pont és a 228. pont első felét. 
A kötőjeles kapcsolást az AkH. 1954. 234. pontja írja elő. Ezzel megkülönböztetjük az 
i lyen f a j i n e v e k e t a hasonló eredetű n e m i nevektől (lásd a szabályzat 10. pontját). 

16. A 25. ponthoz : 
A rendszertani egységek (kategóriák, taxonok) felsorolását lásd az irodalmi jegyzék-
ben : 4, 2. 1. 

17. A 30. ponthoz : 
Lásd az AkH. 1954. 180. pont második felét. 

18. A 35. ponthoz : 
Lásd az AkH. 1954. 187. pont második felét. 

19. A 37. ponthoz : 
Lásd az AkH. 1954. 182. és 217. pontját. 

20. A 38. ponthoz : 
Amennyiben az állatnevek kiemelése a mondat belsejében kívánatos, ezt ritkított 
szedéssel vagy eltérő betűtípussal valósítsuk meg. 
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